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English

Safety instructions

Dear customer,
thank you for purchasing this appliance and for your confidence
in us. Please read the operating Instructions carefully and keep
them in a safe place.

Appliance description

1 Thermostat light

2 Spray button

3 Power steam button

4 Variable steam control

5 Temperature control
dial

6 Filling inlet (with push-button
opening)

7 Spray nozzle

8 Mains supply cord

9 Water tank with maximum
water level indicator

10 Soleplate (depending on model)

• The appliance complies with EU directives 72/23/EEC and 89/336/EEC.
• The appliance may only be connected to alternating current as speci-

fied on the rating plate.
• If the detachable fuse cover is lost, a replacement may be purchased

from a Rowenta Service Centre (see enclosed Service Information
leaflet).

• Information for supply may also be obtained from the plug manufac-
turer.

• An electrical appliance is not a toy. Use and store the appliance out of
reach of children. Do not let the supply cord hang down.

• Do not leave the appliance unattended while it is connected to the
mains supply.

• Electrical appliances generate high temperatures. Always use the
handles provided and warn other users of the potential dangers (e.g.
escaping steam or hot water, especially when ironing vertically).

• Never treat clothing which is being worn.
• Always disconnect the appliance:

– before filling or emptying the water tank;
– before leaving the room (even for a short time);
– after use.

• Never unplug the appliance by tugging on the cord.
• Only safe extension leads should be used.
• Do not immerse the appliance in water.
• An electrical appliance should not be used if:

– the appliance, the supply cord or the cord protector is damaged;
– the appliance has been dropped;
– the appliance is obviously leaking. In this case the appliance should

be returned to an approved Rowenta Service Dealer for repair. (See
enclosed list for addresses.)

• Repairs to electrical appliances may only be carried out by specialists.
Improperly carried out repairs can cause serious danger to users. To
avoid danger to users, a defective or damaged supply cord may only
be replaced by an authorised Rowenta service centre.

• Rowenta accepts no liability for damage arising from improper use or
operation (see also POINTS TO NOTE). This appliance is for domestic
use only.

• When the appliance has reached the end of its operational life it
should be disposed of through the correct channels.
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Before use

Before doing anything else, remove the soleplate protector!
Before ironing for the first time heat the appliance at the
maximum setting (see D "Setting the temperature").
A little smoke and a slight smell may be emitted, but this
is only temporary. The water tank can then be filled
directly (see C "Filling with water/topping up").
Before ironing for the first time and after filling and hea-
ting up, the iron should be allowed to emit steam for at
least 1 minute to remove any impurities.

Filling/topping up water

Before filling the water tank, pull out the mains plug and
set the steam control to position .
Tilt the iron. The filler inlet can easily be opened by pres-
sing the push-button. The inlet will open with a "click".
Pour in water up to the max (9) mark. Close the filler inlet
by pressing the push-button again, before returning the
iron to the horizontal.

What water may be used ?
Your iron has been designed to operate using tap water.
However, if your water is very hard, you can mix it 50%
tap water with 50% distilled or demineralised water. 
Do not add anything to the contents of the water tank
and do not use water from clothes dryers, scented or
softened water, water from refrigerators, batteries or air
conditioners, pure distilled water or rain water. These
contain organic waste or mineral elements that become
concentrated when heated and cause spitting, brown
staining or premature water to your iron.

Setting the temperature

Using the temperature control dial, set the iron tempera-
ture to suit the type of material. We recommend using
the above table as a guide. The thermostat light indicates
that the soleplate is heating up. It will go off as soon as
the set temperature is reached.

Tip: We recommend that you start with fabrics to be ironed
at a low temperature as the iron takes longer to cool
down than to heat up. For mixed fabrics set the tempe-
rature for the most delicate fabric.

Ironing and Steam functions

E1 Dry ironing
To iron without continuous steam, turn the steam control
to and set the temperature to suit the type of material
(care points •, ••, •••).

B

C

D
Ironing label Fabric

Synthetic fibres, e.g.
viscose, polyester

Silk, wool

Cotton, linen

Temperature control

E
G

E2 Steam ironing
You can steam iron from temperature setting •• up. The
steam quantity can be set to between (minimum
steam quantity) and (maximum steam). We recom-
mend setting to maximum steam quantity only when the
iron is at temperature setting •••.

E3 Intra Steam
Your iron is fitted with the new Intra Steam system. This
technology generates higher steam pressure to enable the
steam to penetrate much faster and further into the fabric.
This way you get excellent results from your ironing. 
The steam is emitted in frequent bursts rather than conti-
nuously. The pressure generated may cause a slight noise.
This is not a technical fault!

E4 Power steam button (from temperature setting •• up)
To generate a powerful jet of steam and remove stubborn
creases, press the power steam button.

Vertical steam ironing (from temperature setting •• up)
Ideal for removing creases from suits, jackets, skirts, han-
ging curtains etc. 

Important: 
Never steam or iron clothing that is being worn!

- Hang up the garment on a hanger and hold the fabric
slightly taut with one hand.
- Set the thermostat control to maximum steam
- Hold the iron a few centimetres away from the garment
to avoid burning delicate fabrics.
- Press the power steam button repeatedly, moving the
iron from top to bottom.

The power steam and vertical steam functions (E 4) are
also possible if the steam control is set to . The interval
between bursts of steam should be about two seconds.

Important: 
Never direct the steam at persons or animals!

E5 Spray function
To dampen stubborn creases, press the spray button.

Additional functions

F1 Anti-Drip system
Prevents water escaping from the soleplate when the
temperature is too low.

F2 Anti-scale system
Your iron contains an anti-scale cartridge to reduce scale
deposits. This considerably prolongs the operational life
of your iron. The anti-scale cartridge is an integral part of
the water tank and need not be replaced. 

Do not use descaling agents, as these damage the lining of
the steam chamber and so may impair the steam function.

After ironing

• Unplug from the mains, pour away remaining water
and set steam control to . Then allow the appliance to
cool down.

• Store the iron standing on its heel.
• Do not wind the cord round the hot soleplate.

F
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Cleaning and maintenance

When the appliance has cooled down, wipe it down with
a damp cloth or sponge, as required.
Dirt can be removed from the soleplate with a damp
cloth or sponge. Do not use sharp or abrasive cleaning
agents or objects.

Important: If the appliance has been standing unused for
long periods, hold it horizontal and allow it to emit steam
for approx. 1 minute to clean the steam ducts and remove
any residue from the iron.

Problems?

If you have any further problems or queries with our products
please call our Customer Relations team first for expert help and
advice: HELPLINE: 0845 602 1454 – UK, 01 4751947 – Ireland

If you are unable to trace the cause of the fault, contact an
official Rowenta Customer Service Centre. The addresses are
shown in the enclosed service centre address list. Further hints
and tips are obtainable from our homepage: www.rowenta.com.

In line with a policy of continuous product improvement
Rowenta reserves the right to change product specifications
without prior notice.

Problems

The iron is plugged
in, but the soleplate
of the iron remains
cold.

The soleplate is not
heating up properly.

Thermostat light
does not come.

Thermostat light
goes on and off.

None or too little
steam is being
emitted.

Brown streaks com
through the holes
in the soleplate and
stain the fabric.

The soleplate is
dirty or brown and
can stain the linen.

The soleplate is
scratched or 
damaged.

No current supply.

The temperature con-
trol is set too low.

Temperature control
set to "0".

This is normal.

There is insufficient
water in the water tank.

Anti-Drip is active
(F1).

You are using chemi-
cal descaling agents.

You linen is not rinsed
sufficiently or you
have ironed a new
garment before was-
hing it.

You are using a too
high temperature.

You are using starch.

You have placed your
iron flat on a metallic
rest-plate.

You have ironed over
a zip.

Check that the mains plug 
is properly inserted or try
plugging the iron into a 
different socket.

Set the temperature control to
a higher temperature (D).

Turn the temperature control
to the required setting.

When the Thermostat light
goes on and off, the iron is
heating up. As soon as the
Thermostat light goes off,
the set temperature has been
reached.

Fill the water tank (C).

Wait for the soleplate to reach
the correct temperature.

Do not add any descaling
agents to the water in the
water tank.

Ensure linen is rinsed
thoroughly to remove any
soap desposits or chemicals
on new garments which may
be sucked up by the iron.

See the temperature table to
correctly set the thermostat.

Clean the soleplate as indica-
ted above. Always spray
starch onto the reverse side
of the fabric to be ironed.

Always set the iron on its
heel.

Try to avoid ironing over zips
which may have rough edges.

Possible cause Solution

H
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Deutsch

Sicherheitshinweise

Liebe Kundin, lieber Kunde,
herzlichen Glückwunsch zum Kauf dieses Gerätes und vielen Dank
für Ihr Vertrauen.
Gebrauchsanleitung bitte sorgfältig lesen und aufbewahren.

Produktbeschreibung

1 Kontrolllampe

2 Spraytaste

3 Dampfstoßtaste

4 Dampfregler

5 Temperaturregler

6 Einfüllöffnung mit Drucktaste

7 Sprühdüse

8 Stromzuleitung

9 Wassertank mit Anzeige für
maximale Füllhöhe

10 Sohle (je nach Modell)

• Das Gerät entspricht den EU-Richtlinien 73/23/EWG und
89/336/EWG.

• Gerät nur an Wechselstrom gemäß der Typenschildaufschrift
anschließen.

• Bei Haus-/Wohnungsinstallationen mit einer Fehlerstrom-
Schutzschaltung, bitte sicherstellen, dass es sich um einen
pulsstromsensitiven Schutzschalter handelt.

• Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen, während es am Netz
angeschlossen ist.

• Gerät außer Reichweite von Kindern benutzen und aufbe-
wahren.

• Das Bügeleisen und austretendes Wasser und Dampf sind
heiß. Benutzen Sie die vorgesehenen Griffe.

• Dampf nicht auf Personen und Tiere richten oder am Körper
befindliche Kleidungsstücke behandeln.

• Vor jedem Befüllen und Entleeren sowie nach dem Gebrauch
und vor Reinigung und Pflege den Netzstecker ziehen.

• Stecker nicht an der Leitung aus der Steckdose ziehen.
• Gerät nicht ins Wasser tauchen.
• Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn:

– das Gerät, die Zuleitung oder Knickschutzhülle defekt oder
beschädigt sind.

– das Gerät einmal heruntergefallen oder undicht ist.
• In diesem Fall das Gerät an eine ROWENTA Kundendienst-

stelle schicken (Adressen siehe beiliegenden Servicespiegel).
Reparaturen sowie Austausch von Zuleitungen dürfen nur
von Fachkräften durchgeführt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

• Wird das Gerät zweckentfremdet oder falsch bedient, kann
keine Haftung für einen eventuellen Schaden übernommen
werden.

• Am Ende der Lebensdauer das Gerät ordnungsgemäß ent-
sorgen.
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Vor dem Gebrauch

Entfernen Sie zu allererst den Sohlenschutz!
Vor dem ersten Bügeln Gerät ohne Wasser auf höchster
Stufe aufheizen (siehe Punkt D Temperatur einstellen). 
Es kann zu einer leichten Rauch- und Geruchsbildung
kommen, die schnell vorüber geht. Anschließend kann
der Wassertank direkt befüllt werden (Siehe Punkt C
"Wasser einfüllen/auffüllen"). 
Vor dem ersten Bügeln sollten Sie das Bügeleisen nach
dem Befüllen und Aufheizen mindestens 1 Minute damp-
fen lassen, um eventuelle Verunreinigungen zu beseitigen.

Wasser einfüllen/auffüllen

Vor dem Befüllen des Wassertanks Netzstecker ziehen
und Dampfregler auf die Position stellen.
Halten Sie das Bügeleisen schräg. Die Einfüllöffnung
lässt sich durch Drücken leicht öffnen, die Öffnung rastet
mit einem "Klick" ein. Füllen Sie Wasser bis zur Markie-
rung Max (9.) ein. Schließen Sie die Einfüllöffnung durch
erneutes Drücken des Verschlussknopfes, bevor Sie das
Bügeleisen wieder waagerecht halten.

Welches Wasser dürfen Sie verwenden ?
Bis zu einem Härtegrad von 17° dH kann reines Leitungs-
wasser verwendet werden. Bei härterem Wasser empfeh-
len wir ein Mischverhältnis von 1:1 mit destilliertem Wasser.
Bitte kein Wasser mit Zusätzen jeglicher Art (wie Stärke,
Parfüm, Duftstoffen, Weichspüler, etc.) sowie Batterie-
und Kondenswasser (z.B. aus Kondensat-Wäschetrock-
nern) verwenden, da sonst die Dampffunktion der Sohle
dauerhaft geschädigt wird.

Temperatur einstellen

Stellen Sie die Bügeltemperatur mit Hilfe des Temperatur-
reglers je nach Art des Stoffes ein. Wir empfehlen Ihnen,
sich an der oben stehenden Tabelle zu orientieren. Das
Aufleuchten der Kontrolllampe zeigt die Aufheizphase der
Sohle an. Sie erlischt, sobald die eingestellte Temperatur
erreicht ist.

Tipp:
Wir empfehlen, mit der niedrigsten Temperatureinstellung
zu beginnen, da die Abkühlphase länger dauert als die
Aufheizphase.

B

C

D
Wäscheetikett Gewebeart

Chemiefaser
z.B. Viskose,

Polyester

Seide, Wolle

Baumwolle,
Leinen

Temperaturregler

E Bügeln und Dampffunktionen

E1 Trockenbügeln
Zum Bügeln ohne konstanten Dampf den Dampfregler auf

drehen und Temperatur je nach Stoffart einstellen
(Pflegepunkte •, ••, •••).

E2 Dampfbügeln
Ab der Temperatureinstellung •• können Sie mit Dampf
bügeln. Die Dampfmenge kann zwischen (minimale
Dampfmenge) und (maximale Dampfmenge eingestellt
werden. Die Einstellung auf maximale Dampfmenge
empfehlen wir nur bei Temperatureinstellung •••.

E3 Intra Steam
Ihr Bügeleisen ist mit dem neuartigen Dampfsystem 
Intra Steam ausgestattet. Diese Technologie sorgt durch
einen höheren Dampfdruck dafür, dass der Dampf das
Gewebe wesentlich schneller und tiefer durchdringt. So
erzielen Sie hochwertige Bügelergebnisse. Der Dampf
tritt nicht konstant sondern in kurzen Intervallen aus.
Durch die Druckerzeugung kommt es zu einer geringen
Geräuschentwicklung. 
Dies ist kein technischer Fehler!

E4 Dampfstoß (ab Temperatureinstellung ••)
Um einen kräftigen Dampfstoß zu erzeugen und hart-
näckige Falten zu entfernen drücken Sie die Dampfstoß-
taste.

Vertikaler Dampfstoß (ab Temperatureinstellung ••)
Zum Entknittern von hängenden Kleidungsstücken, Vor-
hängen usw. halten Sie das Gerät vertikal und drücken
Sie die Dampfstoßtaste.

Dampfstoß sowie Vertikaldampf (E4) sind auch möglich,
wenn der Dampfregler auf steht. Der Abstand zwischen
den Dampfstößen sollte etwa zwei Sekunden betragen.

Wichtig: 
Dampfstoß niemals auf Personen und Tiere richten!

E 5 Sprayfunktion
Zum Anfeuchten hartnäckiger Falten drücken Sie die
Spraytaste.

Weitere Funktionen

F 1 Anti – Drip System
Dient dazu, dass bei zu geringer Temperatur das Auslaufen
von Wasser aus der Sohle vermieden wird.

F 2 Anti – Kalk System
Ihr Bügeleisen enthält eine Anti-Kalk Kartusche, welche
die Kalkbildung deutlich reduziert. Dadurch wird die
Lebensdauer Ihres Bügeleisens wesentlich verlängert.
Die Anti-Kalk Kartusche ist ein fester Bestandteil des
Wassertanks und muss nicht erneuert werden.

Bitte keine Entkalkungsmittel verwenden, da sie die
Dampfkammerbeschichtung beschädigen und folglich
die Dampfleistung beeinträchtigt werden kann.

F
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Nach dem Bügeln

• Netzstecker ziehen, Restwasser ausgießen und Dampf-
regler auf stellen. Danach Gerät abkühlen lassen.

• Das Gerät auf dem Heck stehend aufbewahren.
• Das Kabel nicht um die heiße Sohle wickeln.

Reinigung und Pflege

Das abgekühlte Gerät ggf. mit einem feuchten Tuch 
oder Schwamm abwischen.

Verschmutzungen der Sohle können Sie mit einem 
feuchten Tuch oder Schwamm entfernen.
Bitte verwenden Sie keine scharfen oder scheuernden
Reinigungsmittel und Gegenstände.

Wichtig:
Nach längeren Standzeiten das Gerät vor dem Bügeln
waagerecht halten und ca. 1 Minute dampfen lassen, um
die Dampfwege zu reinigen und mögliche Rückstände
aus dem Bügeleisen zu entfernen.

Mögliche Störungen und deren Behebung

Falls Sie die Ursache des Defekts nicht finden können, wen-
den Sie sich an eine offizielle ROWENTA - Kundendienststel-
le. Die Adressen finden Sie im beigefügten Servicespiegel.

Weitere Tipps und Tricks finden Sie auf unserer Homepage: 
www.rowenta.com

Änderungen vorbehalten

Probleme

Der Netzstecker
steckt, aber die
Bügelsohle bleibt
kalt.

Die Bügelsohle
heizt nicht richtig
auf.

Kontrolllampe
leuchtet nicht.

Kontrolllampe
geht an und aus.

Es tritt kein oder
nur wenig Dampf
aus.

Keine Stromzufuhr.

Der Temperaturregler
ist zu niedrig einge-
stellt.

Temperaturregler steht
auf der Position "0".

Das ist normal.

Es ist nicht genug
Wasser im Tank.

Anti Drip ist aktiv (F1).

Kontrollieren Sie, dass der
Netzstecker richtig steckt oder
probieren Sie das Gerät an
einer anderen Steckdose aus.

Erhöhen Sie die Temperatur
mit Hilfe des Temperaturreg-
lers (D).

Drehen Sie den Temperatur-
regler in den gewünschten
Bereich.

Das An- und Ausgehen der
Kontrolllampe zeigt die Auf-
heizphase an. Sobald die Kon-
trolllampe erlischt, ist die ein-
gestellte Temperatur erreicht.

Füllen Sie den Tank (C).

Warten Sie, bis die Sohle
wieder die richtige Tempera-
tur erreicht hat.

Mögliche Ursache Abhilfe

G
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Français

Consignes de sécurité

Chère cliente, cher client,
nous vous félicitons d’avoir acheté cet appareil et nous vous
remercions beaucoup de votre confiance. Prière de lire attentive-
ment le mode d’emploi et de le conserver soigneusement.

Description de l'appareil

1 Voyant de contrôle
de température

2 Commande du spray

3 Touche jet de vapeur

4 Curseur de réglage
de la vapeur

5 Thermostat

6 Orifice de remplissage avec bou-
ton-poussoir

7 Spray

8 Cordon d’alimentation

9 Réservoir d’eau avec indication du
niveau de remplissage maximal

10 Semelle (selon modèle)

• L'appareil est conforme aux directives UE 73/23/CEE et
89/336/CEE.

• Vérifier que la tension du réseau corresponde bien à celle
indiquée sur la plaque de l'appareil.

• Dans les installations domestiques/d’immeubles comportant
un interrupteur de protection contre les courants de court-cir-
cuit, prière de vous assurer qu’il s’agit d’un interrupteur de pro-
tection sensible aux impulsions de courant.

• Ne jamais laisser le fer sans surveillance lorsqu'il est branché.
• Utiliser et ranger l'appareil hors de la portée des enfants.
• Le fer à repasser ainsi que l’eau et la vapeur sortante sont

chauds. Toujours saisir le fer par la poignée.
• Ne pas orienter la vapeur sur des personnes et des animaux

et ne pas traiter les vêtements portés sur le corps.
• Toujours débrancher l’appareil avant chaque remplissage et

vidage ainsi qu’après l’utilisation et avant le nettoyage et l’en-
tretien.

• Pour débrancher l'appareil, ne jamais tirer sur le cordon.
• Ne jamais plonger l'appareil dans l'eau.
• Un appareil électroménager ne doit pas être utilisé si:

– l'appareil, le cordon ou le passe-fil présentent des défauts
ou des anomalies;
– l'appareil est tombé ou qu'il fuit.

• Dans ce cas, retourner l'appareil à un Centre Service Agréé
Rowenta (pour les adresses, se reporter à la liste du service
après-vente). Les réparations et le remplacement de cordons
ne doivent être confiés qu’à des spécialistes en vue d’éviter
des risques éventuels.

• Aucune responsabilité ne peut engager Rowenta pour
d'éventuels dommages dus à une utilisation non appropriée
ou non conforme au mode d'emploi.

• A la fin de la durée de vie de l'appareil, il y a lieu de s’en
débarrasser de façon appropriée.

A
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Avant l'utilisation

Enlever en premier lieu la protection de la semelle!
Avant le premier repassage, faire chauffer l’appareil sans
eau avec le thermostat en position maximum (voir point
D réglage de la température).
Il peut y avoir un léger dégagement de fumée et d’odeurs,
s’arrêtant toutefois rapidement. Le réservoir d’eau peut
ensuite être rempli directement (voir point C „remplissage/
nouveau remplissage d’eau“).
Avant le premier repassage, il est conseillé de procéder à
un dégagement de vapeur pendant au moins une minute
après le remplissage et lorsque le fer est chaud en vue
d’éliminer d’éventuelles impuretés.

Remplissage/nouveau remplissage d’eau

Avant le remplissage du réservoir d’eau, débrancher l’ap-
pareil et régler le curseur de réglage de la vapeur sur la
position .
Tenir le fer à repasser dans une position oblique. L’orifice
de remplissage peut être ouvert facilement en exerçant
une légère pression. Au „clic“ l’orifice de remplissage est
ouvert. Remplir de l’eau jusqu’au repère max (9.). Fermer
l’orifice de remplissage en appuyant de nouveau dessus,
puis vous pouvez mettre le fer de nouveau à l’horizontal.

Quelle eau peut-on utiliser?
Il est possible d’utiliser de l’eau du robinet jusqu’à un
degré de dureté de 17° dH (= dureté allemande). En cas
d’une eau plus dure, nous recommandons un rapport de
mélange de 1:1 avec de l’eau distillée. Prière de ne pas
utiliser de l’eau contenant de quelconques additifs
(comme amidon, parfum, substances aromatiques, adou-
cissant, etc.), ni de l’eau de batterie ou de condensation
(par exemple de séchoirs à linge à condensation), celle-ci
risque d’endommager la fonction de vapeur de la semelle.

Régler la température de repassage

Régler la température avec la commande du thermostat,
en fonction du type de tissu. Nous vous recommandons de
vous reporter au tableau ci-dessus. Le voyant de contrôle
de température s’allume, indiquant que la semelle chauffe.
Il s’éteint dès que la température réglée est atteinte.

Conseil utile: Nous vous recommandons de repasser d’abord
à température basse, étant donné que la période de
refroidissement du fer est plus longue que la période de
chauffe.

B

C

D
Etiquette des tissus Type de tissu

Fibres synthétiques,
par exemple. 

viscose, polyester

Soie, laine

Coton, lin

Thermostat

E Repassage et fonctions de vapeur

E1 Repassage à sec
Pour repasser sans vapeur, régler le curseur de réglage
de la vapeur sur et régler la température en fonction
du type de tissu (symboles •, ••, •••).

E2 Repassage à la vapeur
A partir du réglage de température •• vous pouvez repas-
ser avec de la vapeur. Le débit de vapeur peut être réglé
entre (débit de vapeur minimal) et (débit de vapeur
maximal). Le réglage du débit de vapeur maximal n’est
recommandé qu’en cas d’un réglage de la température
sur •••.

E3 Intra Steam
Votre fer à repasser est équipé du nouveau système de
vapeur Intra Steam. Grâce à une pression de vapeur
accrue, cette technologie assure une pénétration beau-
coup plus rapide et plus profonde dans les tissus. Vous
aurez ainsi un résultat de repassage optimal. La vapeur
ne sort pas de manière constante, mais par intervalles
brefs. La production de la pression entraîne un léger
bruit. 
Cela ne constitue pas un défaut technique!

E4 Jet de vapeur (à partir du réglage de température ••)
Pour produire un jet de vapeur puissant et pour éliminer
des plis tenaces, appuyer sur la touche .

Jet de vapeur vertical (à partir du réglage de température ••)
Pour défroisser des vêtements suspendus, des tentures,
etc., tenir le fer dans une position verticale et appuyer
sur la touche .

Un jet de vapeur et un jet de vapeur vertical (E 4) sont
aussi possibles lorsque le curseur de réglage de la
vapeur est réglé sur . L’intervalle entre les jets de
vapeur devrait correspondre à environ deux secondes.

Important: Ne jamais orienter le jet de vapeur sur des
personnes et des animaux!

E5 Fonction spray
Pour humecter des plis tenaces, appuyer sur la touche
spray.

Autres fonctions

F1 Système anti-gouttes
Im empêche les fruites de gouttes d’eau par la semelle,
si la température sélectionnée était trop basse.

F2 Système anti-calcaire
Votre fer à repasser contient une cartouche anti-calcaire,
réduisant nettement la formation de calcaire. La durée de
vie de votre fer à repasser est ainsi notablement accrue.
La cartouche anti-calcaire est un composant fixe du
réservoir d’eau et il n’est pas nécessaire de la remplacer.
Prière de ne pas utiliser de produits anticalcaires, ceux-ci
risquent d’endommager le revêtement de la chambre de
vapeur et de détériorer ainsi le débit de vapeur.

F

Innenteil - DX9100  13.02.2003 15:27 Uhr  Seite 10



1312

Après le repassage

• Débrancher l’appareil, vider l’eau résiduelle et régler le
curseur de réglage de la vapeur sur . Laisser ensuite
refroidir le fer.

• Ranger le fer en position verticale sur le socle.
• Ne pas enrouler le câble autour de la semelle chaude.

Nettoyage et entretien

Essuyer si nécessaire l’appareil refroidi avec un chiffon
ou avec une éponge humide.

Des saletés sur la semelle peuvent être éliminées avec
un chiffon ou avec une éponge humide. Prière de ne pas
utiliser de produits de nettoyage et d’objets tranchants
ou abrasifs.

Important: Si l’appareil est resté inutilisé pendant long-
temps, avant le nettoyage, faire fonctionner la vapeur en
tenant le fer à l’horizontale pendant environ une minute
pour évacuer des circuits vapeur les éventuels résidus
qui s’y trouvent.

Dérangements possibles et leurs solutions

Si vous n’arrivez pas à déterminer la cause d’un défaut, vous
pourrez vous adresser à un service après-vente officiel agréé
Rowenta. Vous trouverez les adresses dans la liste du service
après-vente jointe.

Vous trouverez d’autres conseils et astuces sur notre page
d’accueil: www.rowenta.com.

Sous réserve de modifications.

Problèmes

Le fer est branché,
mais la semelle
reste froide.

La semelle n’est
pas assez chaude.

Le voyant de con-
trôle ne s'allume
pas.

Le voyant de con-
trôle s’allume et
s’éteint.

Il n’y a pas de sor-
tie de vapeur ou la
quantité de
vapeur sortante
est insuffisante.

Pas d’alimentati-
on de courant.

Réglage de la
température trop
basse.

Thermostat sur
"0".

C'est normal.

Il n’y a pas assez
d’eau dans le
réservoir.

L’anti-gouttes est
actif (F1).

Contrôler si la fiche est bien
insérée dans la prise ou
essayer de brancher l’ap-
pareil sur une autre prise.

Augmenter la température
avec le thermostat (D).

Placer le thermostat sur la 
position souhaitée.

Le voyant de contrôle de
température s’allume pendant
que la semelle chauffe et s’é-
teint lorsque la température
sélectionnée est atteinte.

Remplir le réservoir (C).

Attendre jusqu’à ce que la
semelle ait de nouveau atteint
la température voulue.

Cause possible Solution

G
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Nederlands

Sicherheitshinweise

Van harte gefeliciteerd met de aankoop van dit product en dank u
wel voor uw vertrouwen. Wij raden u aan de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig te lezen en te bewaren.

Beschrijving van het apparaat

1 Controlelampje

2 Sproeiknop

3 Knop voor stoomstoot

4 Stoominstelling

5 Thermostaatinstelling

6 Vulopening met druktoets

7 Sproeiopening

8 Snoer

9 Waterreservoir met aanduiding
max. stand van water

10 Strijkzool (al naar gelang het
model)

• Het apparaat voldoet aan de EU-richtlijnen 73/23/EEG en
89/336/EEG.

• Sluit het apparaat uitsluitend op wisselstroom overeenkom-
stig het typeplaatje aan.

• Zorg er bij huis- en woninginstallaties met een kortsluitscha-
keling voor, dat het hierbij een pulsstroomsensitieve veilig-
heidsschakelaar betreft.

• Laat het strijkijzer niet onbeheerd achter, zolang de stekker in
het stopcontact zit.

• Gebruik en bewaar het strijkijzer buiten het bereik van kinderen.
• Het strijkijzer en de geproduceerde stoom zijn heet. Gebruik

de aanwezige handgrepen.
• Richt de stoom niet op personen en dieren. Behandel geen

kledingsstukken, terwijl iemand deze aan heeft.
• Trek voor elk vullen en legen, na het gebruik en voor het rei-

nigen en onderhoud de stekker uit het stopcontact.
• Trek de stekker niet aan het snoer uit het stopcontact.
• Dompel het strijkijzer niet onder in water.
• Het apparaat mag niet worden gebruikt, als:

– het apparaat, het snoer of de snoerbescherming beschadigd is.
– het apparaat gevallen is of lekkage vertoont.

• In dergelijke gevallen dient het strijkijzer naar het Rowenta
Service Center te worden gestuurd (adressen vindt u in het 
bijgevoegde boekje). Reparaties en vervanging van het snoer
mogen ter voorkoming van gevaren uitsluitend door een
erkend reparateur worden uitgevoerd.

• Wanneer het apparaat voor andere doeleinden of verkeerd
wordt gebruikt, vervalt de aanspraak op garantie en staan wij
niet borg voor eventuele schade.

• Zorg, dat het apparaat aan het einde van zijn levensduur
overeenkomstig de voorschriften wordt afgevoerd.

A
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In gebruik nemen

Als eerste de bescherming van de zool verwijderen!
Verwarm, voordat u begint te strijken, het apparaat zon-
der water op de hoogste stand (zie punt D Temperatuur
instellen).
Hierbij kan een lichte rook- en geurvorming optreden, die
snel weer weggaat. Vervolgens kan het waterreservoir
worden gevuld (zie punt C "Wasser vullen/bijvullen"). Hat
voor het vullen eerst de stekker uit het stopcontact.
Voordat u begint te strijken, moet u het strijkijzer na het
vullen en opwarmen minimaal 1 minuut laten stomen,
om eventuele verontreinigingen te verwijderen.

Water vullen/bijvullen

Voor het vullen van het waterreservoir de stekker uit het
stopcontact trekken en de stoominstelling op positie 
zetten.
Houd het strijkijzer schuin. De vulopening kan door druk-
ken gemakkelijk worden geopend, de opening klikt met
een "klik" vast. Vul water tot aan de aanduiding Max (9.).
Sluit de vulopening door opnieuw op de sluitknop te
drukken, voordat u het strijkijzer weer horizontaal houdt.

Wat voor water mag u gebruiken?
Zuiver leidingwater tot een hardheid van 17 °dH (= Duitse
graad voor waterhardheid) kan gebruikt worden. Bij har-
der water raden wij een mengverhouding van 1:1 met
gedestilleerd water aan. 
Gebruik geen water met toevoegsels (zoals stijfsel, par-
fum, reukstoffen, wasverzachter, etc.) en accu- en con-
denswater (bv. uit condensaat-wasdrogers), aangezien
anders de stoomfunctie van de zool onherstelbaar
beschadigd wordt.

Temperatuur instellen

Stel de strijktemperatuur met behulp van de thermostaat-
knop al naar gelang de soort stof in. Wij raden u aan, zich
naar de bovenstaande tabel te richten. Het branden van het
controlelampje geeft aan, dat de zool wordt opgewarmd.
Het lampje gaat uit, zodra de ingestelde temperatuur
bereikt is.

Tip:Wij raden u aan, met de laagste temperatuurinstelling te
beginnen, aangezien het afkoelen langer duurt dan het
opwarmen.

B

C

D
Etiket wasgoed Soort weefsel

Synthetische
vezels, bv. 

viscose, polyester 

zijde, wol

katoen, linnen

Thermostaatinstelling

E Strijken en stoomfuncties

E1 Droog strijken
Voor het strijken zonder constante stoom de stoomregelaar
op draaien en de temperatuur al naar gelang de soort
stof instellen (Punten •, ••, •••).

E2 Strijken met stoom
Vanaf de temperatuurinstelling •• kunt u met stoom stri-
jken. De stoomhoeveelheid kan tussen (minimale
stoomhoeveelheid) en (maximale stoomhoeveelheid)
worden ingesteld. De instelling op maximale stoomhoe-
veelheid raden wij alleen bij de temperatuurinstelling •••
aan.

E3 Intra Steam
Uw strijkijzer is met het nieuwe stoomsysteem Intra Steam
uitgerust. Deze technologie zorgt er door een hogere
stoomdruk voor, dat de stoom aanzienlijk sneller en dieper
door het weefsel dringt. Zo heeft u optimale strijkresulta-
ten. De stoom treedt niet constant, maar met korte inter-
vallen uit. Door de drukopwekking wordt er een zacht
geluid ontwikkeld. 
Dit is geen technische fout!

E4 Stoomstoot (vanaf temperatuurinstelling ••)
Om een krachtige stoomstoot op te wekken en hardnekkige
vouwen te verwijderen, drukt u op de stoomstootknop.

Verticale stoomstoot (vanaf temperatuurinstelling ••)
Voor het verwijderen van de kreukels uit hangende kleding-
stukken, gordijnen enz. houdt u het apparaat verticaal en
drukt u op de stoomstootknop.

Stoomstoot en verticale stoom (E 4) zijn ook mogelijk, 
als de stoomregelaar op staat. De afstand tussen de
stoomstoten dient ongeveer twee seconden te bedragen.

Belangrijk:
Richt de stoomstoot nooit op personen en dieren!

E5 Sprayfunctie
Voor het bevochtigen van hardnekkige vouwen drukt u
op de sproeiknop.

Verdere werkwijzen

F1 Anti-Drip systeem
Zorg u ervoor, dat bij een te lage temperatuur het uitlopen
van water uit de zool wordt vorkommen.

F2 Anti-kalk systeem
Uw strijkijzer bevat een anti-kalkpatroon, dat de kalkvor-
ming duidelijk vermindert. Daardoor wordt de levensduur
van uw strijkijzer aanzienlijk verlengd. Het anti-kalkpatroon
is een vast onderdeel van het waterreservoir en hoeft niet
te worden vervangen.

Gebruik geen ontkalkingsmiddelen, aangezien deze de
coating van de stoomkamer beschadigen en daardoor
het stoomvermogen kan worden verslechterd.

F
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Italiano

Avvertenze de sicurezza

Gent.le cliente,
ci congratuliamo con Lei per l’acquisto di questo apparecchio e La
ringraziamo per la fiducia dimostrataci. Leggere attentamente e
conservare le istruzioni per l’uso.

Descrizione dell‘apparecchio

1 Lampada spia

2 Pulsante spray

3 Tasto per l’espulsione
di vapore

4 Regolatore del vapore

5 Regolatore della 
temperatura

6 Foro di riempimento con
pulsante

7 Ugello spray

8 Cavo di alimentazione

9 Serbatoio dell‘acqua con indi-
cazione di massimo livello

10 Piastra (a seconda del modello)

• L‘apparecchio è conforme alle norme 73/23/CEE e 89/336/CEE.
• Collegare l‘apparecchio solo a corrente alternata conforme

alla dicitura della targhetta del modello.
• Se l’apparecchio viene installato in case/alloggi dotate/ i di

un circuito di sicurezza per correnti di guasto, assicuratevi
che si tratti di un interruttore automatico sensibile alla cor-
rente ad impulsi.

• Non lasciare incustodito l‘apparecchio mentre è collegato alla
rete elettrica.

• Impiegare e riporre l‘apparecchio in luoghi non accessibili ai
bambini.

• Il ferro da stiro così come l’acqua ed il vapore che ne fuories-
cono sono bollenti. Usare le impugnature previste.

• Non dirigere il vapore verso persone o animali e non trattare
i capi mentre sono indossati.

• Prima di riempire il ferro da stiro di acqua e prima di svuotarlo
così come dopo averlo utilizzato e prima della pulizia e
manutenzione, staccare sempre la spina elettrica.

• Non staccare la spina dalla presa tirando il cavo.
• Non immergere l‘apparecchio in acqua.
• Non mettere in funzione un elettrodomestico qualora:

– l‘apparecchio, il cavo di alimentazione o la guaina antipiega
fossero danneggiati.

– l‘apparecchio dovesse essere caduto o dovesse perdere acqua.
• In questo caso inviare l‘apparecchio ad un centro assistenza

autorizzato Rowenta, per la riparazione (vedi allegato elenco
indirizzi). Eventuali interventi di riparazione così come la
sostituzione del cavo di alimentazione possono essere effet-
tuati esclusivamente da personale esperto e competente ai
fini di evitare pericoli.

• Non viene assunta responsabilità alcuna in caso di danni
risultanti da un uso dell‘apparecchio non appropriato.

• Quando l‘apparecchio non è più utilizzabile si deve provvede-
re al suo corretto smaltimento.

A

Na het strijken

• Trek de stekker uit het stopcontact, giet het resterende
water weg en zet de stoomregelaar op . Laat het
apparaat daarna afkoelen.

• Bewaar het apparaat staand op de achterkant.
• Wikkel het snoer niet om de nog hete zool.

Reiniging en onderhoud

Het afgekoelde apparaat evt. met een vochtige doek of
spons afvegen.

Vuil kunt u met een vochtige doek of spons van de zool
verwijderen. Gebruik geen scherpe of schurende schoon-
maakmiddelen en voorwerpen.

Belangrijk:
Als u het apparaat lang niet hebt gebruikt, houdt u het
voor u begint te strijken horizontaal en weg van uw stri-
jkgoed en laat u het 1 minuut stomen, om de stoomka-
nalen te reinigen en mogelijke resten uit het strijkijzer te
verwijderen.

Mogelijke problemen en oplossingen 

Als u de oorzaak van het defect niet kunt vinden, wendt u
zich dan tot een officiële Rowenta-klantenservice. De adres-
sen vindt u in het boekje met service-adressen.

Verdere tips en informatie vindt u op onze website:
www.rowenta.com.

Wijzigingen voorbehouden.

Problemen

De stekker is in
het stopcontact,
maar het strijkij-
zer blijft koud.

De strijkzool
wordt niet goed
warm.

Controlelampje
gaat niet aan.

Controlelampje
gaat aan en uit.

Er treedt geen of
maar weinig
stoom uit.

Geen stroom.

De thermostaat is te
laag ingesteld.

De thermostaatknop
staat op de stand "0".

Dat is normaal.

Er zit niet genoeg
water in het reservoir.

Anti-Drip is actief
(F1).

Controleer of de stekker
goed in het stopcontact zit
of probeer het apparaat op
een ander stopcontact uit.

Verhoog de temperatuur
met behulp van de ther-
mostaatknop (D).

Draai de thermostaatknop
in het gewenste bereik.

Het aan- en uitgaan van
het controlelampje geeft
aan, dat het apparaat
opgewarmd wordt. Zodra
het controlelampje uitgaat,
is de ingestelde tempera-
tuur bereikt.

Vult u de tank (C).

Wacht, tot de zool weer de
juiste temperatuur heeft
bereikt.

Mogelijke oorzaak Verhelpen
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Prima dell’uso

Rimuovere innanzitutto la protezione della piastra!
Prima di utilizzare l’apparecchio per la prima volta, ris-
caldarlo portandolo alla massima temperatura senza intro-
durre acqua (vedere al punto D riguardo alla regolazione
della temperatura). È possibile una leggera formazione di
fumo o di odori, che tuttavia spariranno in breve tempo.
Dopo di che si può direttamente riempire il serbatoio
dell’acqua (vedere al punto C „Aggiungere acqua”). Al fine
di eliminare eventuali impurità o tracce di sporco, prima di
utilizzare l’apparecchio per la prima volta si consiglia, dopo
averlo riempito di acqua e averlo riscaldato, di lasciar fuo-
riuscire il vapore dal ferro da stiro per almeno 1 minuto.

Aggiungere acqua

Prima di riempire il serbatoio dell’acqua estrarre la spina
e portare il regolatore del vapore sulla posizione .
Tenete il ferro da stiro in posizione obliqua. Il foro di riempi-
mento può venire aperto leggermente premendo l’apposito
pulsante, il quale si innesta in posizione emettendo un „clic“.
Aggiungete acqua fino alla marcatura Max (9.). Chiudete il
foro di apertura premendo nuovamente il pulsante di chiusu-
ra prima di riportare il ferro da stiro in posizione orizzontale.

Che tipo di acqua si può utilizzare?
Si può utilizzare acqua pulita del rubinetto fino ad un grado
di durezza di 17 °dH (= durezza secondo le norme tedesche).
In caso di acqua con grado di durezza più elevato consiglia-
mo di mescolarla in proporzione 1:1 con acqua distillata.
Sono vietati l’aggiunta nell’acqua di qualsiasi tipo di addi-
tivo (sia esso amido, profumo, essenze profumate, ammor-
bidenti ecc.) e l’uso di acqua di batteria o di condensazione
(per es. proveniente da asciugabiancheria a condensazione),
in quanto il funzionamento del sistema di emissione del
vapore dalla piastra verrebbe irreparabilmente danneggiato.

Selezionare la temperatura di stiratura

Impostate la temperatura di stiratura a seconda del tipo
di tessuto con l’ausilio del regolatore di temperatura. Vi
consigliamo di orientarvi in base alla tabella qui sopra.
La lampada spia accesa  segnala che la piastra si trova in
fase di riscaldamento. Essa si spegne non appena è stata
raggiunta la temperatura impostata.

Consiglio utile: Consigliamo di iniziare impostando la tempe-
ratura più bassa, tenendo presente che la fase di raffred-
damento dura più a lungo della fase di riscaldamento.

B

C

D
Etichetta indumenti Tipo di tessuto

fibre sintetiche, 
per es. viscosa, 

poliestere

seta, lana

cotone, lino

Regolatore della temperatura

E Stiratura e funzioni vapore

E1 Stiratura a secco 
Per stirare senza la costante emissione di vapore, portare
il regolatore del vapore su e selezionare la temperatura
a seconda del tipo di tessuto (punti di trattamento•, ••, •••).

E2 Stiratura a vapore
A partire dal livello di temperatura •• potete stirare a vapore.
La quantità di vapore emessa può venire impostata tra 
(quantità di vapore minima) e (quantità di vapore
massima). Consigliamo di selezionare il livello massimo
di quantità di vapore solo quando la temperatura di stira-
tura è impostata sul valore •••.

E3 Intra Steam
Il vostro ferro da stiro è dotato del nuovo sistema a vapore
Intra Steam. Questa tecnologia, grazie ad una maggiore
pressione del vapore, consente a quest’ultimo di penetrare
nel tessuto molto più rapidamente e profondamente. In
tal modo potrete ottenere eccellenti risultati di stiratura. Il
vapore non penetra costantemente bensì a brevi intervalli.
A causa della generazione di pressione, si avverte in tale
momento un leggero rumore. 
Non si tratta di un difetto tecnico!

E4 Supervapore (a partire dal livello di temperatura ••)
Per generare un forte colpo di vapore e rimuovere con
esso pieghe ostinate, premete il pulsante di espulsione
del vapore.

Vapore verticale (a partire dal livello di temperatura ••)
Per stendere ed eliminare pieghe da capi appesi, tende
ecc., tenete l’apparecchio in posizione verticale e premete
il tasto di espulsione del vapore.

Il Supervapore e il vapore verticale (E 4) sono possibili
anche quando il regolatore del vapore è impostato su .
Si consiglia un intervallo tra i colpi di vapore di circa due
secondi.

Importante:
Non dirigere mai il colpo di vapore verso persone o animali!

E5 Funzione spray
Per inumidire pieghe ostinate, premete il pulsante spray.

Ulteriori funzioni

F1 Sistema Anti-Drip
Esso ha la funzione di impedire la fuoriuscita e lo sgoc-
ciolamento di acqua dalla piastra in caso di temperatura
eccessivamente bassa.

F2 Sistema anticalcare
Nel vostro ferro da stiro è incorporata una cartuccia anti-
calcare che provvede a ridurre notevolmente la formazione
di calcare. In tal modo viene prolungata considerevolmente
la durata del vostro ferro da stiro. La cartuccia anticalcare
è un componente fisso del serbatoio dell’acqua e non
necessita di essere sostituita.

Non utilizzate prodotti decalcificanti, in quanto essi pos-
sono danneggiare il rivestimento della camera del vapore
e quindi compromettere il funzionamento e il rendimento
del sistema a vapore.

F

Innenteil - DX9100  13.02.2003 15:27 Uhr  Seite 18



2120

Dopo la stiratura

• Staccare la spina, scaricare l’acqua residua e portare il
regolatore del vapore su . Dopo di che lasciar
raffreddare l’apparecchio.

• Ritirare l’apparecchio appoggiandolo verticalmente
sulla parte posteriore.

• Non avvolgere il cavo attorno alla piastra calda.

Pulizia e manutenzione

Pulire se necessario il ferro da stiro raffreddato usando
un panno umido o una spugna.

Rimuovere eventuali tracce di sporco presenti sulla piastra
con un panno umido o una spugna. 
Non impiegare detergenti corrosivi o oggetti appuntiti.

Importante:
Se l’apparecchio è rimasto per lungo tempo inutilizzato,
prima di usarlo nuovamente tenetelo in posizione verticale
e lasciate fuoriuscire il vapore per ca. 1 minuto ai fini di
pulire i canali del vapore e scaricare eventuali depositi
residui.

Possibili guasti e loro eliminazione

In caso non riusciate a trovare la causa dell’anomalia, rivol-
getevi ad un centro di assistenza autorizzato Rowenta. Gli
indirizzi sono indicati nel foglio allegato.

Troverete ulteriori suggerimenti ed accorgimenti al nostro
sito internet: www.rowenta.com.

Con riserva di modifiche!

Problemi

La spina è inse-
rita ma il ferro
da stiro rimane
freddo.

La piastra non
si riscalda cor-
rettamente.

La lampada
spia non si
accende.

La lampada
spia si accende
e si spegne.

Il vapore fuo-
riesce solo in
ridotta quantità
o non fuoriesce
del tutto.

Non vi è alimentazio-
ne di corrente.

Il regolatore della
temperatura è
impostato su un
valore troppo basso.

Il regolatore di tem-
peratura è posiziona-
to sullo "0".

Questo è normale.

Non vi è acqua a suf-
ficienza nel serbatoio.

Il sistema Anti-Drip è
attivo (F1).

Controllate se la spina è
correttamente inserita o
provate ad inserirla in
un’altra presa.

Aumentare la temperatura
con l’ausilio del relativo
regolatore (D).

Portare il regolatore della
temperatura nel campo
desiderato.

L’accensione e lo spegni-
mento della lampada spia
segnalano la fase di riscalda-
mento del ferro da stiro.
Non appena viene raggiunta
la temperatura impostata, la
lampada spia si spegne.

Riempite il serbatoio (C).

Attendete fino a quando la
piastra non ha nuovamente
raggiunto la corretta tempe-
ratura.

Possibile causa Rimedio

G
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Instrucciones de seguridad

Apreciado/a cliente: 
Le felicitamos por la compra de este aparato y le agradecemos la
confianza de positada en nuestra marca. Lea atentamente este
modo de empleo y consérvelo para su uso futuro.

Descripción del aparato

1 Luz piloto

2 Pulsador pulverizador

3 Pulsador de golpe de
vapor a presión

4 Regulador de salida de
vapor

5 Regulador de temperatura

6 Orificio de Ilenado con botón
PUSH

7 Pulverizador

8 Cable de alimentación

9 Depósito de agua con indica-
ción del nivel máximo de agua

10 Suela (según el modelo)

• El aparato cumple las normativas 73/23/EWG y 89/336/EWG.
• Conectar la plancha únicamente a corriente alterna y com-

probar que la tensión de la red corresponde a la indicada en
la placa de características del aparato.

• Asegúrese de conectar la plancha a una instalación que dis-
ponga de toma de tierra y de dispositivos de seguridad eléc-
tricos (magnetotérmico y diferencial).

• No deje de vigilar el aparato mientras esté conectado a la red.
• Utilizar y guardar la plancha fuera del alcance de los niños.
• La plancha, el agua y vapor que salen de ella están calientes.

Utilice las asas existentes.
• No dirigir el chorro de vapor contra personas o animales y

no planchar encima de prendas sobre el cuerpo.
• Antes de cada llenado y vaciado, así como después del uso y

antes de la limpieza y conservación, retirar el enchufe de la red.
• No extraer nunca el enchufe tirando del cable.
• No sumergir la plancha en el agua.
• No se debe utilizar un electrodoméstico si:

– el aparato, el cable de alimentación o el protector del cable
están deteriorados.

– se ha caído al suelo o se aprecian fugas.
• En este caso, enviar la plancha a un centro de servicio Rowenta

(las direcciones de los centros técnicos las puede encontrar en
la guía de direcciones adjunta). Para evitar peligros, las repara-
ciones, así como el cambio de cables de alimentación deben
ser llevados a cabo únicamente por técnicos cualificados.

• Declinamos toda responsabilidad en caso de eventuales averías
debidas a uso incorrecto o no conforme a estas indicaciones.

• Al final de su vida útil, el aparato debe destinarse a la correcta
eliminación de residuos.

A
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Antes del uso

¡Eliminar primero la protección de la suela!
Antes del primer planchado, calentar el aparato sin agua
al nivel máximo (ver punto D Ajustar la temperatura).
Se puede producir una ligera formación de humo y olo-
res que cesará rápidamente. A continuación, se puede
llenar directamente el depósito de agua (ver punto C
"Llenar/rellenar de agua").
Antes del primer planchado y después del llenado y
calentamiento, se debería dejar salir vapor durante al
menos 1 minuto para eliminar eventuales impurezas.

Llenar/rellenar de agua

Antes de llenar el depósito de agua, retirar el enchufe de
la red y ajustar el regulador de vapor a la posición .
Mantener la plancha en posición inclinada. El orificio de
llenado se abre fácilmente con una ligera presión sobre
el botón PUSH y se queda abierto con un "clic". Introdu-
cir agua hasta la marca Máx (9.). Cerrar el orificio de
llenado pulsando nuevamente el botón PUSH antes de
volver a colocar la plancha en posición horizontal.

¿Qué tipo de agua se puede utilizar?
Se puede utilizar agua del grifo limpia con un grado de
dureza calcárea de entre 20 y 35 mgr/L. Con agua más
dura recomendamos una proporción de mezcla de 1:1
con agua desmineralizada. No utilizar agua que conten-
ga ningún aditivo (como almidón, perfumes, suavizante,
etc.), ni agua para baterías o agua condensada (p.ej. de
secadores de ropa por condensación); de lo contrario, la
función de vapor de la suela quedaría dañada de forma
irreversible.

Ajustar la temperatura

Seleccionar la temperatura de planchado con la ayuda
del regulador de temperatura según el tipo de tejido.
Recomendamos que consulte la tabla anterior.
Cuando se enciende la luz piloto, se indica que la suela
está calentándose. La luz se apaga en cuanto se alcanza
la temperatura ajustada.

Consejo: Recomendamos empezar con el ajuste de tempera-
tura más bajo, dado que la fase de enfriamiento dura
más que la fase de calentamiento.

B

C

D
Etiqueta en 
las prendas

Clase de tejido

Fibras sintéticas, 
p.ej. viscosa, 

poliéster

Seda, lana

Algodón, lino

Regulador de 
temperatura

E Planchado y funciones de vapor

E1 Planchado en seco
Para planchar sin vapor constante, girar el regulador de
vapor a y ajustar la temperatura según el tipo de teji-
do (símbolos de puntos •, ••, •••).

E2 Planchado con vapor
A partir del ajuste de temperatura •• se puede planchar
con vapor. El volumen de vapor se puede ajustar entre

(volumen de vapor mínimo) y (volumen de vapor
máximo). El ajuste al volumen de vapor máximo sólo se
recomienda con el ajuste de temperatura •••.

E3 INTRA-VAPOR a presión
Su plancha está equipada con el nuevo sistema de
INTRA-VAPOR a presión. Esta tecnología asegura, medi-
ante una mayor presión de vapor, que el vapor penetra
de forma considerablemente más rápida y profunda en el
tejido. De este modo se consiguen unos resultados de
planchado excelentes. El vapor no sale de forma con-
stante, sino en breves intervalos. Debido a la generación
de presión se produce un ligero ruido. 
¡No se trata de un fallo técnico!

E4 Golpe de vapor (a partir del nivel de temperatura ••)
Para generar un golpe de vapor fuerte y eliminar arrugas
rebeldes, pulse la tecla de golpe de vapor.

Golpe de vapor vertical (a partir del nivel de temperatura ••)
Para eliminar arrugas de prendas colgadas, cortinas, etc.,
mantener el aparato en posición vertical y pulsar la tecla
de golpe de vapor.

El golpe de vapor y el vapor vertical (E 4) también son
posibles cuando el regulador de vapor se encuentra en la
posición . El intervalo entre los golpes de vapor
debería ser de aprox. dos segundos.

Importante: 
¡No dirigir el golpe de vapor nunca contra personas o
animales!

E5 Función Spray
Para humedecer arrugas rebeldes, pulse la tecla Spray.

Otras funciones

F1 Sistema Antigoteo
Este sistema sirve para evitar que salga agua por la suela
si la temperatura es demasiado baja.

F2 Sistema antical
Su plancha contiene un cartucho antical que reduce con-
siderablemente la formación de cal. De este modo se
prolonga considerablemente la vida útil de su plancha.
El cartucho antical es un componente fijo del depósito de
agua y no es necesario cambiarlo.

No utilizar descalcificadores, dado que estos dañan el
recubrimiento de la cámara de vapor, perjudicando la
producción de vapor.

F
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Después de planchar

• Retirar el enchufe de la red, verter el agua residual y
ajustar el regulador de vapor a . A continuación,
dejar enfriar la plancha.

• Guardar la plancha colocado verticalmente sobre su
parte posterior.

• No enrollar el cable alrededor de la suela caliente.

Limpieza y cuidados

Si es necesario, cuando se haya enfriado la plancha, fró-
tela con un paño húmedo o una esponja.

La suciedad en la suela se puede eliminar con un paño
húmedo o una esponja.
No utilizar productos de limpieza y objetos cortantes o
abrasivos.

Importante:
Antes de la limpieza y si el aparato no se ha utilizado
durante un tiempo prolongado, colocar la plancha duran-
te aprox. 1 minuto en posición horizontal y dejar salir
vapor para limpiar las vías de vapor y eliminar posibles
residuos de la plancha.

Posibles fallos y su corrección

Si no encuentra la causa de un fallo, consulte un Servicio
Oficial de Asistencia al Cliente Rowenta. Las direcciones se
encuentran en la lista de Servicios adjunta.
Más consejos y sugerencias los encontrará en nuestra pági-
na Web: www.rowenta.com.

Modificaciones reservadas.

Problema

La plancha está
conectada a la
red, pero la suela
de la plancha per-
manece fría.

La suela de la plan-
cha no se calienta
correctamente.

La luz piloto no se
enciende.

La luz piloto se
enciende y se
apaga.

No sale vapor o
sale muy poco.

No hay alimenta-
ción eléctrica.

El regulador de tem-
peratura está ajusta-
do demasiado bajo.

Termostato en posi-
ción "0".

Esto es normal.

No hay suficiente
agua en el depósito.

El sistema Antigo-
teo está activo (F1).

Controle que el enchufe
está conectada correcta-
mente, o pruebe el aparato
en otra caja de enchufe.

Aumente la temperatura
con la ayuda del regulador
de temperatura (D).

Gire el regulador de tempe-
ratura a la zona deseada.

Al encender y apagar la luz
piloto se indica la fase de
calentamiento. En cuanto
se apaga la luz piloto, se
ha alcanzado la temperatu-
ra ajustada.

Llenar el depósito (C).

Esperar hasta que la suela
haya alcanzado de nuevo
la temperatura correcta.

Posible causa Corrección

G

H

I

Português

Instruções de segurança

Prezada cliente, prezado cliente,
Parabéns pela aquisição deste aparelho e muito obrigado pela
vossa confiança. Favor ler estas instruções de operação atenciosa-
mente e guarda-las com cuidado.

Descrição do aparelho

1 Lâmpada de controlo

2 Tecla de pulverização

3 Tecla de reforço de vapor

4 Regulador de vapor

5 Regulador de temperatura

6 Abertura de abastecimento
com tecla de pressão

7 Boquilha vaporizado (spray)

8 Cabo de alimentação

9 Reservatório de água com
nível máximo

10 Base (conforme o modelo)

• O aparelho corresponde às directivas 73/23/CEE e 89/336/CEE.
• Ligar o aparelho exclusivamente a corrente alterna, com a

tensão indicada na placa identificadora.
• Nas instalações domésticas com um circuito de corrente de

protecção, favor assegurar-se que se trata de um interruptor
de protecção sensível a corrente pulsante.

• Não deixar o aparelho ligado sem vigilância enquanto conec-
tado à rede eléctrica.

• Utilizar e guardar o aparelho fora do alcance de crianças.
• O ferro de engomar e a água e vapor que escapam estão quen-

tes. Devem-se utilizar exclusivamente os punhos previstos.
• Não apontar o vapor a pessoas ou animais ou aplicar em

peças de vestuário que se encontrem no corpo.
• Retirar a ficha da tomada eléctrica antes de meter água ou

esvaziar, bem como após o uso e antes de limpeza e cuidados.
• Não retirar a ficha da tomada ao puxar pelo cabo eléctrico.
• Não submergir o aparelho na água.
• Um aparelho electrodoméstico não deverá ser posto a fun-

cionar, quando:
– o aparelho em si, o cabo eléctrico ou o invólucro de pro-

tecção estiverem defeituosos.
– o aparelho sofrer uma queda ou estiver visivelmente com

vazamentos.
• Neste caso enviar o aparelho para reparação em um serviço de

assistência aos clientes da Rowenta (endereços encontram-se
na lista de postos anexa). Reparações bem como substituição
dos cabos de alimentação eléctricos só podem ser efectuados
por meio de especialistas para que possam ser excluídos riscos.

• Se o aparelho for utilizado para outras finalidades ou se for
manejado de forma incorrecta, não assumimos qualquer res-
ponsabilidade pelos danos que possam ocorrer.

• No fim da sua vida útil deve-se eliminar o aparelho segundo
as normas ecológicas vigentes.

A
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Antes da utilização

Remover em primeiro lugar o protector da base!
Antes de utilizar pela primeira vez, aquecer o aparelho
sem água até a temperatura máxima (ver ponto D: ajustar
temperatura). Pode ser que seja formado um pouco de
fumo e odores que desaparecem logo. Depois o tanque
de água pode ser enchido directamente (ver ponto C
"Meter /completar com água"). Antes de passar pela pri-
meira vez, o ferro de engomar deveria produzir vapor
pelo menos por um minuto, para que possam ser elimi-
nadas eventuais impurezas.

Meter/completar com água

Antes de abastecer o tanque de água, retirar a ficha da
tomada e colocar o regulador de vapor na posição .
Colocar o ferro de engomar na posição oblíqua. A aber-
tura de enchimento pode ser facilmente aberta ao se
pressionar, a abertura engata com um "clique". Abastecer
com água até a marcação Max (9.). Fechar a abertura de
enchimento ao pressionar novamente o botão de fecho
antes de colocar o ferro de engomar na posição horizontal.

Que tipo de água pode ser utilizado?
Água de torneira pura até um grau de alcalinidade de 
17 °dH (= classificação alemã) pode ser utilizada. No caso
de alcalinidade maior, recomendamos uma relação de
mistura de 1:1 com água destilada. Favor não utilizar nen-
hum tipo água com aditivos de qualquer que seja o tipo
(como goma, perfume, aromatizantes, amaciantes de lava-
gem, etc.) bem como água para baterias e água condensada
(por exemplo, água condensada da secadora de roupas),
caso contrário a base seria danificada de maneira perma-
nente.

Ajustar a temperatura

Ajustar a temperatura de passar com ajuda do regulador
de temperatura conforme o tipo de tecido. Recomendamos
orientar-se pela tabela vista acima. O acendimento da
lâmpada de controlo indica a fase de aquecimento da
base do ferro. A mesma apaga logo que a temperatura
ajustada foi alcançada.

Conselho: Recomendamos iniciar com o ajuste de tempera-
tura mais baixo pois a fase de arrefecimento é mais
longa que a fase de aquecimento.

B

C

D
Etiqueta do tecido Tipo de tecido

Fibras sintéticas, 
por exemplo, 

viscose, poliéster

Seda, lã

Algodão, linho

Regulador de temperatura

E Funções de passar e vaporizar

E1 Passagem a seco
Para passar sem vapor constante, girar o regulador de
vapor para e ajustar a temperatura conforme o tipo de
tecido (Pontos de tratamento •, ••, •••).

E2 Passar com vapor
A partir do ajuste de temperatura •• se pode passar com
vapor. A quantidade de vapor pode ser ajustada entre 
(quantidade de vapor mínima) e (quantidade de vapor
máxima). O ajuste com a quantidade de vapor máximo
recomendamos apenas com o ajuste de temperatura •••.

E3 Intra Steam
Seu ferro de passar é dotado com o novo sistema de
vapor Intra Steam. Esta tecnologia cuida, com uma maior
pressão do vapor, que o vapor penetre o tecido mais rápi-
do e mais profundamente. Assim são alcançados resulta-
dos de maior qualidade ao passar. O vapor não é aplicado
constantemente e sim em breves intervalos. Através da
formação de pressão são produzidos muito menos ruídos. 
Isto não é uma falha técnica!

E4 Jacto de vapor (a partir do ajuste de temperatura ••)
Para gerar um jacto de vapor forte e remover rugas reni-
tentes, carregar na tecla de jacto de vapor.

Jacto de vapor vertical (a partir do ajuste de temperatura ••)
Para desamassar peças de vestuário penduradas, cor-
tinas, etc.: manter o aparelho em posição vertical e pres-
sionar a tecla de jacto de vapor.

O jacto de vapor e o vaporizador vertical (E 4) também
são possíveis quando o regulador de vapor estiver em .
O intervalo entre os jactos de vapor deveria ser de apro-
ximadamente dois segundos entre si.

Importante: 
Nunca apontar o jacto de vapor para pessoas ou animais!

E5 Função spray
Para humedecer rugas „teimosas“, carregar na tecla de
spray.

Outras funções

F 1 Anti-Drip System
Serve para que sejam evitadas fugas de água pela base
quando em baixas temperaturas.

F 2 Sistema anti-calcário
O seu ferro de engomar contém um cartucho anti-calcário,
que reduz sensivelmente a formação de calcário. Dessa
maneira a vida útil de seu ferro de engomar é prolongada
de maneira acentuada. O cartucho anti-calcário é um
componente fixo do tanque de água e não precisa de ser
substituído.

Favor não empregar nenhum produto anti-calcário, pois
os mesmos danificam o revestimento da câmara de
vapor e assim seria reduzido o rendimento de vapor.

F
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Após a passagem a ferro

• Retirar a ficha da tomada eléctrica, esvaziar a água
restante e ajustar o regulador de vapor para . Depois
deixar o aparelho arrefecer.

• Guardar o aparelho apoiado sobre a parte traseira.
• Não enrolar o cabo eléctrico ao redor da base quente.

Limpeza e cuidados

Limpar o aparelho arrefecido, se necessário, com um
trapo ou esponja húmida.

Sujidades na base podem ser removidas com uma espo-
ja ou trapo húmido.
Não utilizar produtos de limpeza e objectos agressivos
nem abrasivos.

Importante: 
Após longos períodos sem utilizar, antes de passar com
o aparelho segurar em posição horizontal e deixar vapo-
rizar por aprox. 1 minuto para limpar as trilhas de vapor
e remover eventuais resíduos do ferro de passar.

Possíveis falhas e respectiva eliminação

Caso a causa do defeito não possa ser localizada, entrar em
contacto com uma oficina autorizada de assistência pós-
venda da Rowenta. As moradas podem ser vistas na lista de
postos de serviço.

Outros conselhos podem ser vistos na nossa Homepage:
www.rowenta.com.

Reservam-se os direitos de modificações.

Avaria

A ficha está na
tomada eléctri-
ca mas base
permanece fria.

A base do ferro
não esquenta
correctamente.

A lâmpada de
controle não se
ilumina.

Lâmpada de
controlo acende
e apaga.

É aplicado
muito pouco
vapor ou não é
aplicado vapor.

Nenhuma alimen-
tação de corrente.

O regulador de tem-
peratura está ajusta-
do demasiado baixo.

O regulador de tem-
peratura está na
posição "0".

Isto é normal.

Não existe água
suficiente no tanque.

Anti-Drip está
activado (F1).

Controlar se a ficha está cor-
rectamente aplicada ou
testar o aparelho em uma
outra tomada eléctrica.

Aumentar a temperatura
com ajuda do regulador de
temperatura (D).

Girar o regulador de tempe-
ratura para o sector desejado.

O acendimento e apagamen-
to da lâmpada de controlo
indica a fase de aquecimento.
Logo que a lâmpada de con-
trolo apaga, a temperatura
ajustada foi alcançada.

Encher o tanque (C).

Aguardar até que a base
tenha alcançado novamente
a temperatura correcta.

Causas possíveis Eliminação

G
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Dänisch

Sikkerhedsanvisninger

Kære kunde,
hjerteligt tillykke med købet af dit strygejern, og tak for din tillid.
Læs venligst denne brugsanvisning omhyggeligt igennem, og
gem den.

Apparatbeskrivelse

1 Kontrollampe

2 Sprayknap

3 Dampskudsknap

4 Dampregulator

5 Temperaturregulator

6 Påfyldningsåbning med tryk knap

7 Spray

8 Ledning

9 Vandtank med indikator for maks.
påfyldning

10 Strygesål (afhængig af model)

• Strygejernet overholder EU-direktiverne 73/23/EØF og
89/336/EØF.

• Strygejernet må kun tilsluttes til vekselstrøm i henhold til
angivelsen på typeskiltet.

• I forbindelse med hus-/lejlighedsinstallationer med fejl-
strømsrelæ skal du kontrollere, at det drejer sig om et puls-
strømsfølsomt fejlstrømsrelæ.

• Strygejernet må ikke efterlades uden opsyn, når det er tilslut-
tet strøm.

• Strygejernet (og ledningen!) skal bruges og opbevares uden
for børns rækkevidde.

• Strygejernet og evt. udstrømmende vand eller damp er
varmt. Benyt håndtagene.

• Ret ikke dampstrålen mod personer eller dyr, og stryg ikke
klædningsstykker, som befinder sig på kroppen.

• Før hver påfyldning og tømning, samt efter brug og før
rengøring og vedligeholdelse, skal du trække stikket ud.

• Træk ikke stikket ud af kontakten ved at trække i ledningen.
• Dyp ikke strygejernet i vand.
• Strygejernet må ikke tages i brug, når:
• – strygejernet, ledningen eller ledningsbeskyttelseshylsteret

er beskadiget.
• – strygejernet har været faldet ned, eller er åbenlyst utæt.

Send i så fald strygejernet til reparation hos en Rowenta-for-
handler (adresser findes i vedlagte serviceoversigt). Repara-
tioner og udskiftning af ledninger må kun udføres af fagfolk,
så farer undgås.

• Hvis strygejernet anvendes forkert eller til andre formål end
det tilsigtede, påtager vi os intet ansvar for eventuelle skader.

• Når strygejernet er udtjent, skal det bortskaffes på korrekt vis.

A
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Etter strykingen

• Trekk ut støpselet. Slå ut resten av vannet og sett dam-
preguleringen på . Deretter må apparatet avkjøles.

• La apparatet stå vertikalt på bakenden under oppbeva-
ring.

• Kabelen må ikke vikles rundt den varme sålen.

Rengjøring og vedlikehold

Det avkjølte apparatet kan om nødvendig tørkes av med
en fuktig klut eller svamp.

Smuss på sålen kan fjernes med en fuktig klut eller
svamp. Ikke bruk skarpe eller skurende rengjøringsmid-
ler eller gjenstander.

Viktig: Etter en lengre pause må du før du begynner å
stryke, holde apparatet vannrett og la det dampe i ca. 
1 minutt for å rengjøre dampventilen og for å fjerne
eventuelle rester fra strykejernet.

Mulige feil og utbedring av disse

Dersom du ikke kan finne årsaken til defekten, må du hen-
vende deg til en offisiell Rowenta kundeservice forhandler.
Adressene finner du i vedlagt serviceoversikt.

Videre tips og informasjoner finner du på vår hjemmeside:
www.rowenta.com.

Endringer forbeholdes.

Feil

Støpselet er satt
i, man stryke-
sålen er fremde-
les kald.

Sålen blir ikke
skikkelig varm.

Kontrollampen
lyser ikke.

Kontrolllampen
slås på og av.

Det kommer
overhode ikke,
eller kun lite
damp ut.

Det er ikke strøm.

Temperaturregulerin-
gen er innstilt for lavt.

Temperaturregulerin-
gen står i stillingen "0".

Dette er normalt.

Det er ikke nok vann i
tanken.

Anti-drypp er aktiv
(F1).

Kontroller at støpselet er
satt skikkelig i eller prøv å
kople apparatet til en
annen stikkontakt.

Still temperaturen høyere
med hjelp av temperatur-
reguleringen (D).

Drei temperaturregulerin-
gen på ønsket område.

Når lampen slås på og av
viser dette oppvarmings-
fasen. Så snart kontrollam-
pen slukkes, er den inn-
stilte temperaturen nådd.

Fyll tanken (C).

Vent til sålen har nådd
den riktige temperaturen.

Mulige årsak Utbedring

G
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Ibrugtagning

Fjern allerførst sålebeskyttelsen!
Før første strygning skal du varme strygejernet op til
højeste niveau uden vand (se punkt D: Indstilling af tem-
peratur). 
Der kan forekomme en let røg- og lugtudvikling, som
hurtigt forsvinder. Derefter kan vandtanken fyldes direte
(se punkt C "Påfyldning af vand"). 
Før første strygning skal du lade strygejernet dampe i
mindst 1 minut efter påfyldning og opvarmning, så even-
tuelle urenheder fjernes.

Påfyldning af vand

Træk stikket ud, og stil dampregulatoren i position ,
før du fylder vandtanken.
Hold strygejernet skråt. Påfyldningsåbningen åbnes let
med et tryk, åbningen vil åbne med et "klik". Fyld vand
på op til mærket Max (9.). Luk påfyldningsåbningen ved
at trykke på lukkeknappen igen, før du igen holder stry-
gejernet vandret.

Hvilket vand må du bruge?
Der kan anvendes rent postevand med en hårdhed på op
til 17 °dH (= tysk hårdhed). Hvis vandet er hårdere, anbe-
faler vi, at det blandes med destilleret vand i blandings-
forholdet 1:1. 
Brug ikke vand med tilsætningsstoffer af nogen art (som
stivelse, parfume, duftstoffer, skyllemiddel, osv.) eller
batteri- og kondensvand (f.eks. fra kondenserende tørre-
tumblere), da dette vil beskadige sålens dampfunktion
permanent.

Indstilling af strygetemperatur

Indstil ved hjælp af temperaturregulatoren strygetempe-
raturen i overensstemmelse med stoftypen. Vi anbefaler,
at du orinterer dig i ovenstående tabel. Når kontrollam-
pen lyser, er strygejernet i opvarmningsfasen. Lampen
slukkes, så snart den indstillede temperatur er nået.

Tip: Start med stoftyper, som stryges ved lav temperatur, og
slut med stoftyper, som kan tåle en højere temperatur,
da afkølingsfasen varer længere end opvarmningsfasen.

B

C

D
Vaskeetiket Stoftype

syntetiske fibre
f.eks. viskose,

polyester

silke, uld

bomuld, linned

Temperaturvælger
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Efter strykningen

• Træk stikket ud, hæld resten af vandet ud, og stil dam-
pregulatoren på . Lad derefter strygejernet køle af.

• Opbevar strygejernet stående på højkant.
• Vikl ikke ledningen omkring den varme strygesål.

Rengøring og vedligeholdelse
Tør om nødvendigt det afkølede strygejern af med en
fugtig klud eller svamp.

Snavs på sålen kan du fjerne med en fugtig klud eller
svamp. Anvend ikke skrappe eller skurende rengørings-
midler og genstande.

Vigtigt:
Efter længerevarende pauser skal du, før du begynder at
stryge, holde strygejernet vandret og lade det dampe i
cirka 1 minut for at rense dampkanalerne og fjerne even-
tuelle kalkrester fra strygejernet.

Mulige fejl og afhjælpning af dem

Hvis du ikke kan finde årsagen til defekten, bedes du henven-
de dig til en officiel Rowenta-forhandler. Du finder adresser-
ne i vedlagte Service folder.

Du kan finde flere tips og tricks på vores hjemmeside:
www.rowenta.com.

Vi forbeholder os ret til ændringer

Problem

Stikket er sat i,
men strygesålen
bliver ved med
at være kold.

Strygesålen bli-
ver ikke rigtigt
varm.

Kontrollampen
lyser ikke.

Kontrolllampen
tænder og 
slukker.

Der kommer
ingen eller kun
lidt damp ud.

Ingen strømtilførsel.

Temperaturvælgeren
er indstillet for lavt.

Temperaturvælgeren
på "0".

Det er normalt.

Der er ikke vand nok
i tanken.

Antidryp er aktiv
(F1).

Kontrollér, at stikket er sat
rigtigt i, eller prøv at sætte
strygejernet i en anden
stikkontakt.

Øg temperaturen ved hjælp
af temperaturvælgeren (D).

Drej temperaturvælgeren
til det ønskede niveau.

Tænding og slukning af
kontrollampen viser, at
strygejernet er i opvarm-
ningsfasen. Så snart kon-
trollampen slukkes, er den
indstillede temperatur nået.

Fyld tanken (C).

Vent, indtil sålen igen har
nået den rigtige temperatur.

Mulig årsag Afhjælpning

H

I

G Svenska

Säkerhetsanvisningar

Bästa kund, bäste kund,
vi gratulerar till köpet av detta strykjärn och tackar för ditt förtroende.
Var vänlig läs igenom bruksanvisningen noga och spara den
därefter.

Produktbeskrivning

1 Kontrollampa

2 Sprej knapp

3 Ångpuff knapp

4 Ångreglage

5 Termostat

6 Påfyllningsöppning med tryckknapp

7 Sprej munstycke

8 Sladd

9 Vattentank med indikator för 
maximal påfyllningsnivå

10 Sula (olika beroende på modell)

• Apparaten motsvarar EG-direktiven 73/23/EEG och
89/336/EEG.

• Anslut apparaten endast till växelström med den spänning
som anges på typ skylten.

• Säkerställ, vid hus-/lägenhetsinstallationer med skyddsbryta-
re för felaktig ström, att skyddsbrytaren är pulsströmskänslig.

• Lämna inte strykjärnet utan uppsikt när det är anslutet till
elnätet.

• Använd och förvara strykjärnet utom räckhåll för barn.
• Strykjärnet och utströmmande vatten eller ånga är heta.

Använd de avsedda handtagen.
• Rikta inte ångan mot personer eller djur och behandla inte

kläder som sitter på kroppen.
• Dra ut stickkontakten före varje påfyllning och tömning, efter

användning och före rengöring och skötsel.
• Dra inte ut stickkontakten ur vägguttaget genom att dra i

sladden.
• Doppa inte ner apparaten i vatten.
• Använd inte apparaten, om:

– apparaten, sladden eller sladdskyddshylsan är defekt eller
skadad.

– apparaten någon gång fallit i golvet eller är otät. 
• Sänd i så fall strykjärnet till Rowenta kundservice (adresserna

finns i det bifogade servicehäftet). För att undvika risker får
bara fackmän utföra reparationer och byta sladden.

• Om strykjärnet används felaktigt eller för ej avsett ändamål,
tas inget ansvar för eventuella skador.

• När strykjärnet tjänat ut skall det omhändertas på föreskrivet
sätt.

A

Innenteil - DX9100  13.02.2003 15:27 Uhr  Seite 32



3534

Före användningen

Ta först bort sulans skydd!
Värm upp apparaten utan vatten på det högsta läget före
den första strykningen (se punkt D Inställning av tempe-
ratur). 
Det kan då uppstå lättare rök- och luktbildning, men förs-
vinner fort. Därefter kan vattentanken fyllas på direkt (se
punkt C "Påfyllning av vatten").
För att bli av med eventuella föroreningar låt strykjärnet
ånga i minst 1 minut före den första strykningen efter
påfyllning och uppvärmning.

Påfyllning av vatten

Dra ut stickkontakten och ställ ångreglaget på läge 
innan vattentanken fylls på.
Håll strykjärnet lutande. Det går lätt att öppna påfyll-
ningsöppningen genom att trycka lite lätt, öppningen
hakar då i med ett "klick". Fyll på vatten upp till markerin-
gen Max (9). Stäng påfyllningsöppningen genom att
trycka en gång till på Öppna/Stäng-knappen, innan du
håller strykjärnet i vågrätt läge igen.

Vilken typ av vatten får du använda?
Använd rent ledningsvatten upp till en hårdhetsgrad på
17 °dH (tysk hårdhetsgrad). Vid hårdare vatten rekom-
menderar vi ett blandningsförhållande på 1:1 med destil-
lerat vatten. 
Använd varken vatten med någon typ av tillsatser (till
exempel stärkelse, parfym, doftämnen, sköljmedel) eller
batteri- respektive kondensvatten (till exempel från torkt-
umlare), då sulans ångfunktion annars skadas permanent.

Inställning av temperatur

Ställ in stryktemperaturen med hjälp av termostaten,
beroende på materialet. Vi rekommenderar att du orien-
terar dig efter den ovanstående tabellen.
När kontrollampan tänds betyder det att sulans uppvärm-
ningsfas är på. Den slocknar så fort som den inställda
temperaturen har nåtts.

Tips: Vi rekommenderar att du börjar med den lägsta tempe-
raturinställningen, eftersom avkylningsfasen tar längre
tid än uppvärmningsfasen.

B

C

D
Tvättetikett Material

Syntetfiber t ex 
viskos, polyester 

Siden, ylle

Bomull, linne

Termostat

E Strykning och ångfunktioner

E1 Torrstrykning
Vrid ångreglaget till och ställ in temperaturen, beroende
på materialet (skötselpunkter •, ••, •••), för att stryka utan
konstant ånga.

E2 Ångstrykning
Du kan stryka med ånga från om med temperaturinställ-
ningen ••. Det går att ställa in ångmängden mellan 
(minimal ångmängd) och (maximal ångmängd).
Inställningen på maximal ångmängd rekommenderar 
vi bara på temperaturinställningen •••.

E3 Intra steam
Ditt strykjärn är utrustat med det nya ångsystemet Intra
steam. Denna teknologi ser, tack vare ett högre ångtryck,
till att ångan tränger in i materialet väsentligt snabbare
och djupare. På så vis uppnår du högkvalitativa resultat.
Ångan kommer inte ut konstant utan i korta intervaller.
På grund av tryckalstringen hörs det ett svagt ljud. 
Detta är inget tekniskt fel!

E4 Ångpuff (från och med temperaturinställningen ••)
Tryck på ångpuffknappen för att få en kraftig ångpuff och
för därigenom få bort hårda veck.

Vertikal ångpuff (från och med temperaturinställningen ••)
Håll apparaten vertikalt och tryck på ångpuffknappen för
att släta ut skrynklor på hängande kläder, gardiner med
mera.

Ångpuff och vertikalånga (E 4) går även att använda när
ångreglaget sår på . Tidsintervallet mellan ångpuffarna
ska vara cirka två sekunder.

Viktigt:
Rikta aldrig några ångpuffar mot personer eller djur!

E5 Sprejfunktion
Tryck på sprejknappen för att fukta hårda veck.

Ytterligare funktioner

F1 Anti-drip-system
Det här systemet motverkar att det rinner ut vatten från
sulan vid för låg temperatur.

F2 Antikalksystem
Ditt strykjärn innehåller en antikalkpatron som reducerar
kalkbildningen betydligt. På så vis ökar livslängden för
ditt strykjärn väsentligt. Antikalkpatronen utgör en fast
beståndsdel av vattentanken och behöver inte bytas ut.

Använd inga avkalkningsmedel, eftersom de skadar yts-
kiktet i ångkammaren och därför kan begränsa ångkapa-
citeten.

F

Innenteil - DX9100  13.02.2003 15:27 Uhr  Seite 34



36 37

Norwegisch

Sikkerhetsanvisninger

Kjære kunde.
Hjertelig til lykke med kjøpet av dette apparatet og takk for tilliten.
Les nøye igjennom bruksanvisningen og oppbevar den.

Apparatbeskrivelse

1 Kontrollampe

2 Sprayknapp

3 Dampsskuddknapp

4 Dampregulering

5 Temperaturregulering

6 Påfyllingsåpning med trykktast

7 Spraymunnstykke

8 Ledning

9 Vanntank med merke for mak-
simal påfyllingshøyde

10 Strykesåle

• Apparatet er i overensstemmelse med EU-direktivene
73/23/EWG og 89/336/EWG.

• Apparatet må kun tilkoples vekselstrøm i henhold til angivel-
sene på typeskiltet.

• Ved installasjon av en strømfeilbryter i huset eller leiligheten,
må det kontrolleres at det dreier seg om en sikkerhetsbryter
som er ømfintlig overfor pulsstrøm.

• Ikke la apparatet være uten oppsyn mens det er tilkoplet nettet.
• Apparatet må brukes og oppbevares utenfor barns rekkevidde.
• Vann og damp som kommer ut av strykejernet er varmt. Ta

derfor kun i håndtaket.
• Dampen må ikke rettes mot personer eller dyr, og du må ikke

behandle klær som folk har på seg.
• Før fylling og tømming, etter hver bruk og før rengjøring

eller pleie må støpselet trekkes ut.
• Trekk i støpselet og ikke i ledningen når du frakobler strøm

fra apparatet.
• Dypp ikke apparatet ned i vann.
• Elektriske husholdningsapparater må ikke tas i bruk dersom:

– apparatet, ledningen eller beskyttelseshylsen har synlige
skader.

– apparatet har falt ned på gulvet og ikke er tett.
• I slike tilfeller må apparatet sendes inn til reparasjon hos

nærmeste Rowenta kundeservice (adresser finnes i vedlagte
serviceoversikt). Reparasjoner og defekte eller skadete led-
ninger må kun utføres/skiftes av fagfolk for å unngå fare.

• Dersom apparatet blir brukt til annet enn det som det er bereg-
net for, eller dersom det blir brukt på feil måte, har produsen-
ten ikke noe ansvar for eventuelle skader som måtte oppstå.

• Når apparatet ikke skal brukes lenger, må det kasseres på en
miljøvennlig måte.

A

Efter strykningen

• Dra ut stickkontakten, töm ut det resterande vattnet och
ställ ångreglaget på . Låt sedan apparaten kallna.

• Förvara apparaten stående på högkant.
• Vira inte upp sladden runt den heta sulan.

Rengöring och skötsel

Torka vid behov av den avkylda apparaten med en fuktig
trasa eller svamp.

Föroreningar på sulan kan du ta bort med en fuktig trasa
eller svamp. 
Använd inga vassa föremål eller skurmedel.

Viktigt:
Håll apparaten vågrätt och låt den ånga i cirka 1 minut
före strykning, efter att den varit oanvänd en längre tid,
detta för att rengöra ångvägarna och få bort eventuella
rester ur strykjärnet.

Eventuella störningar och åtgärder

Kontakta en officiell Rowenta serviceverkstad om du inte hit-
tar orsaken till defekten. Adresserna hittar du i det bifogade
servicehäftet.

Ytterligare tips hittar du på vår hemsida: www.rowenta.com.

Förbehåll för ändringar.

Störning

Stickkontakten
sitter i, men
stryksulan är
ändå kall.

Stryksulan blir
inte riktigt varm.

Kontrollampan
lyser inte.

Kontrollampan
tänds och släcks.

Det kommer
ingen eller bara
lite ånga.

Det finns ingen
strömtillförsel.

Termostaten är ställd
för lågt.

Termostaten står på
"0".

Det är helt normalt.

Det finns inte tillräck-
ligt mycket vatten i
tanken.

Anti-drip-systemet är
aktivt (F1).

Kontrollera att stickkonta-
ken sitter i ordentligt eller
prova apparaten i ett annat
vägguttag.

Höj temperaturen med
hjälp av termostaten (D).

Vrid termostaten till önskat
område.

Att kontrollampan tänds
och släcks betyder att upp-
värmningsfasen är på. Så
fort som kontrollampan
slocknar, har den inställda
temperaturen nåtts.

Fyll tanken (C).

Vänta tills att sulan har
återfått den rätta tempera-
turen.

Möjlig orsak Åtgärd

G

H

I
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Første gangs bruk

Fjern først beskyttelsen på sålen!
Før første gangs bruk, må strykejernet varmes opp på
høyeste trinn uten vann (se punkt D Innstilling av 
temperatur).
Første gang kan det komme litt lukt og os, dette er 
imidlertid helt normalt og går fort over. Deretter kan
vanntanken fylles direkte (se punkt C "Påfylling/etterfyl-
ling av vann").
Før første gangs bruk, må strykejernet etter påfyllingen
og oppvarmingen dampe i minst 1 minutt for å fjerne
eventuell smuss.

Påfylling/etterfylling av vann

Før du fyller vanntanken, må støpselet trekkes ut og
dampreguleringen settes i stillingen .
Hold strykejernet på skrå. Påfyllingsåpningen lar seg lett
åpne ved å trykke på den, den smekker igjen med et
“klikk”. Fyll vann opp til markeringen max (9). Lukk påfyl-
lingsåpningen ved å trykke en gang til på låseknappen
før du holder strykejernet vannrett igjen.

Hva slags vann må du bruke?
Du kan bruke rent vann fra springen inntil en hardhets-
grad på 17 °dH (= tysk hardhetsgrad). Ved vann som har
høyere hardhetsgrad anbefaler vi et blandingsforhold på
1:1 med destillert vann. Bruk helt rent vann. 
Bruk aldri vann med noe som helst tilsetning (som f. eks.
stivelse, parfyme, duftstoffer, mykningsmiddel etc.) eller
batteri- og kondensvann (f. eks. fra en kondenserende
tørketrommel), da sålens dampfunksjonen kan bli skadet.

Still inn stryketemperaturen

Still inn stryketemperaturen med hjelp av temperaturre-
guleringen alt etter type stoff. Vi anbefaler at du oriente-
rer deg etter ovenstående tabell.
Når kontrollampen lyser, betyr dette at sålen varmes opp.
Den slukkes så snart den innstilte temperaturen er nådd.

Tips: Vi anbefaler deg å begynne med de stoffene som kre-
ver lavest temperaturinnstilling, da avkjøling tar lengre
tid enn oppvarming.

B

C

D
Vaskeetikett Type tekstiler

Syntetiske stoffer 
f. eks. Viskose,

Polyester

Silke, Ull

Bomull, Lin

Temperaturregulierung

E Stryking og dampfunksjoner

E1 Tørrstryking
For stryking uten konstant damp dreies dampregulerin-
gen på og temperaturen stilles inn etter stofftype (se
tøymerkene •, ••, •••).

E2 Dampstryking
Fra og med temperaturinnstillingen •• kan du stryke med
damp. Mengden damp kan innstilles mellom (minimal
dampmengde) og (maksimal dampmengde). Innstillin-
gen på maksimal dampmengde anbefales kun ved tem-
peraturinnstilling på •••.

E3 Intra Steam
Dette strykejernet er utstyrt med et helt nytt dampsystem:
Intra Steam. Denne teknologien har et høyere damptrykk
og sørger derved for at dampen trenger vesentlig fortere
og dypere inn i stoffet. På den måten oppnår du et
utmerket strykeresultat. Dampen kommer ikke konstant,
men i korte intervaller. På grunn av trykket lager stryke-
jernet også mindre lyd enn vanlig. 
Dette er ingen teknisk feil!

E4 Dampskudd (f.o.m. temperaturinnstilling ••)
For å få et kraftig dampskudd som kan fjerne vanskelige
krøller, trykker du på dampskuddknappen .

Vertikalt dampskudd (f.o.m. temperaturinnstilling ••)
For fjerning av krøller på klær som henger eller på gardi-
ner osv. holder du apparatet vertikalt og trykker på
dampskuddknappen .

Dampskudd og vertikal damp (E 4) er også mulig når
dampreguleringen står på . Avstanden mellom damp-
støtene bør være ca. to sekunder.

Viktig:
Dampskudd må aldri rettes mot personer og dyr!

E5 Sprayfunksjon
Trykk sprayknappen for å fukte vanskelige krøller.

Andre funksjoner

F1 Anti-drypp system
Med dette systemet unngår du at det drypper ut vann fra
sålen ved for lav temperatur.

F2 Anti-kalk system
Dette strykejernet har en anti-kalkpatron som reduserer
kalkdannelsen betydelig. Dette forlenger vesentlig stryke-
jernets levetid. Denne anti-kalk patronen er en permanent
del av vanntanken, og må ikke fornyes.
Ikke bruk avkalkningsmidler. Disse ødelegger belegget i
dampkammeret og dampeffekten blir dermed negativt
påvirket.

F

Innenteil - DX9100  13.02.2003 15:27 Uhr  Seite 38



40 41

Finnisch

Turvaohjeita

Arvoisa asiakkaamme,
onnittelemme laitteen hankinnan johdosta ja kiitämme luottamuk-
sestasi.
Lue käyttöohje huolellisesti ja pidä sen tallessa.

Tuotekuvaus

1 Merkkivalo

2 Sumutusnappi

3 Höyrynappi

4 Höyrynsäädin 

5 Lämpötilansäädin

6 Painonapilla varustettu täyttöaukko

7 Suihkutussuutin

8 Verkkojohto

9 Maksimitäyttökorkeuden näytöllä
varustettu vesisäiliö

10 Pohja (materiali mallista riippuen)

• Laite vastaa EU-direktiivejä 73/23/ETY ja 89/336/ETY.

• Liitä laite ainoastaan tyyppikilvessä ilmoitettuun vaihtovir-
taan.

• Asennettaessa taloon tai asuntoon, missä on vikavirtasuo-
jakytkin, on varmistettava, että kysymyksessä on pulssivirta-
herkkä suojakytkin.

• Älä jätä laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty verkkoon.

• Käytä ja säilytä laitetta lasten ulottumattomissa.

• Silitysrauta ja purkautuva vesi tai höyry ovat kuumia. Käsitte-
le laitetta aina kahvoista.

• Älä suuntaa höyryä ihmisiin tai eläimiin, äläkä käsittele päällä
olevia vaatteita.

• Irrota verkkojohto aina ennen täyttöä ja tyhjennystä sekä
käytön jälkeen ja ennen puhdistusta ja hoitoa.

• Älä irrota pistotulppaa pistorasiasta johdosta vetämällä.

• Laitetta ei saa upottaa veteen.

• Laitetta ei saa ottaa käyttöön, jos:

– laite, johto tai johdon suojaistukka on vahingoittunut.

– laite on pudonnut tai se vuotaa selvästi.

• Toimita laite siinä tapauksessa Rowenta-huoltoon (katso
osoitteet oheisesta huoltokirjasta). Vain ammatti-ihmiset saa-
vat tehdä johdon korjauksia ja vaihtoja, vaaratilanteiden vält-
tämiseksi.

• Jos laitetta käytetään epäasianmukaisesti tai muuten väärin,
maahantuoja ei vastaa mahdollisista vahingoista.

• Raudan tultua käyttökelvottomaksi toimita se sille tarkoitettu-
un jätehuoltoon.

A

Etter strykingen

• Trekk ut støpselet. Slå ut resten av vannet og sett dam-
preguleringen på . Deretter må apparatet avkjøles.

• La apparatet stå vertikalt på bakenden under oppbeva-
ring.

• Kabelen må ikke vikles rundt den varme sålen.

Rengjøring og vedlikehold

Det avkjølte apparatet kan om nødvendig tørkes av med
en fuktig klut eller svamp.

Smuss på sålen kan fjernes med en fuktig klut eller
svamp. Ikke bruk skarpe eller skurende rengjøringsmid-
ler eller gjenstander.

Viktig: Etter en lengre pause må du før du begynner å
stryke, holde apparatet vannrett og la det dampe i ca. 
1 minutt for å rengjøre dampventilen og for å fjerne
eventuelle rester fra strykejernet.

Mulige feil og utbedring av disse

Dersom du ikke kan finne årsaken til defekten, må du hen-
vende deg til en offisiell Rowenta kundeservice forhandler.
Adressene finner du i vedlagt serviceoversikt.

Videre tips og informasjoner finner du på vår hjemmeside:
www.rowenta.com.

Endringer forbeholdes.

Feil

Støpselet er satt
i, man stryke-
sålen er fremde-
les kald.

Sålen blir ikke
skikkelig varm.

Kontrollampen
lyser ikke.

Kontrolllampen
slås på og av.

Det kommer
overhode ikke,
eller kun lite
damp ut.

Det er ikke strøm.

Temperaturregulerin-
gen er innstilt for lavt.

Temperaturregulerin-
gen står i stillingen "0".

Dette er normalt.

Det er ikke nok vann i
tanken.

Anti-drypp er aktiv
(F1).

Kontroller at støpselet er
satt skikkelig i eller prøv å
kople apparatet til en
annen stikkontakt.

Still temperaturen høyere
med hjelp av temperatur-
reguleringen (D).

Drei temperaturregulerin-
gen på ønsket område.

Når lampen slås på og av
viser dette oppvarmings-
fasen. Så snart kontrollam-
pen slukkes, er den inn-
stilte temperaturen nådd.

Fyll tanken (C).

Vent til sålen har nådd
den riktige temperaturen.

Mulige årsak Utbedring

G

H

I
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Käyttöönotto

Poista ihan ensiksi pohjan suojakalvo!
Kuumenna laite ennen ensimmäistä silitystä korkeim-
massa lämpötilassa (katso kohta D lämpötilan säätö).
Tällöin voi muodostua vähäistä savua ja hajua, mikä
menee nopeasti ohi. Sen jälkeen vesisäiliö voidaan täyt-
tää suoraan (katso kohta C "Veden lisäys/ täyttö").
Ennen ensimmäistä silityskertaa on hyvä antaa silitysrau-
dan höyrytä täytön ja kuumennuksen jälkeen ainakin 
1 minuutin ajan, jotta mahdolliset epäpuhtaudet poistuvat.

Veden lisäys/täyttö

Irrota verkkojohto ennen vesisäiliön täyttämistä ja aseta
höyrynsäädin asentoon .
Pidä silitysrautaa vinossa asennossa. Täyttöaukko on hel-
ppo avata painamalla, aukko menee kiinni napsahtamal-
la. Täytä vettä merkintään Max (9.) asti. Sulje täyttöaukko
painamalla sulkunappia uudelleen, ennen kuin pidät sili-
tysrautaa taas vaakasuorassa asennossa.

Millaista vettä on lupa käyttää?
On mahdollista käyttää puhdasta vesijohtovettä, jonka
kovuusaste on korkeintaan 17 °dH (= saksalaista kovuutta).
Jos vesi on kovempaa, suosittelemme sekoitussuhdetta
1:1 tislattuun veteen. 
Älä käytä vedessä minkäänlaisia lisäaineita (kuten tärk-
kelystä, hajuvettä, hajusteita, huuhteluainetta, jne.)
äläkä akku- tai lauhdevettä (esim. lauhde-kuivauskonei-
sta), koska muuten pohjan höyrystystoiminto vaurioituu
pysyvästi.

Lämpötilan asetus

Aseta silityslämpötila lämpötilansäätimellä kangaslajin
mukaan. Suosittelemme noudattamaan yllä olevaa tau-
lukkoa.
Valvontalampun palaminen näyttää pohjan lämmitysvai-
heen. Se sammuu heti, kun asetettu lämpötila on saavu-
tettu.

Vihje: Suosittelemme aloittamaan alimmalla lämpötila-asen-
nolla, koska jäähtymisvaihe kestää kauemmin kuin läm-
mitysvaihe.

B

C

D

Vaatteen etiketti Kuitutyyppi

Kemiallinen kuitu
esim. Viskoosi,

Polyesteri

Silkki, Villa

Puuvilla, Pellava

Lämpötilansäädin

E Silitys ja höyrytoiminnot

E1 Kuivasilitys
Silitettäessä ilman jatkuvaa höyryä asetetaan höyrynsää-
din asentoon ja säädetään lämpötila kankaan lajin
mukaan (lämpötilan asennot •, ••, •••).

E2 Höyrysilitys
Lämpötilan asennosta •• lähtien voit silittää höyryllä.
Höyrymäärä voidaan säätää asentojen (minimihöy-
rymäärä) ja (maksimihöyrymäärä) välillä. Maksimihöy-
rymäärän asetusta suosittelemme vain lämpötilan asen-
nossa •••.

E3 Intra Steam
Silitysrautasi on varustettu uudenlaisella höyryjärjestel-
mällä Intra Steam. Tämä teknologia huolehtii korkean
höyrynpaineen avulla siitä, että höyry tunkeutuu olennai-
sesti nopeammin ja syvemmälle kuituun. Siten saavutat
korkealuokkaisen silitystuloksen. 
Höyry ei purkaudu jatkuvasti vaan lyhyinä jaksoina. 
Paineen muodostuksen ansiosta melu on vähäistä. 
Se ei ole tekninen vika!

E4 Höyrysuihku (lämpötilan asennosta •• lähtien)
Jos haluat voimakkaan höyrysuihkun ja poistaa vaikeita
ryppyjä, paina höyrysuihkunappia.

Pystysuora höyrysuihku (lämpötilan asennosta •• lähtien)
Riippuvien vaatekappaleiden, verhojen yms. silitystä 
varten laitetta pidetään pystysuorassa ja painetaan 
höyrysuihkunappia.

Höyrysuihku sekä pystysuora höyry (E 4) ovat mahdolli-
sia myös, kun höyrynsäädin on asennossa . Höyrysuih-
kujen välisen ajan tulee olla noin kaksi sekuntia.

Tärkeää:
Älä suuntaa höyrysuihkua koskaan ihmisiin tai eläimiin!

E5 Suihkutustoiminto 
Vaikeiden ryppyjen kostutusta varten painetaan suihku-
tusnappia.

Muita toimintoja

F1 Anti-Drip -järjestelmä
Estää veden tippumisen pohjasta, kun lämpötila on liian
alhainen.

F2 Kalkinpoistojärjestelmä
Silitysraudassasi on kalkinpoistopatruuna, mikä vähentää
kalkin muodostumista selvästi. Se jatkaa silitysrautasi
ikää olennaisesti. Kalkinpoistopatruuna on vesisäiliön
kiinteä osa eikä sitä tarvitse vaihtaa.

Älä käytä kalkinpoistoaineita, koska ne vaurioittavat
höyrysäiliön pinnoitusta ja haittaavat sitten höyryn
tehoa.

F
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Silityksen jälkeen

• Irrota verkkojohto, kaada loppu vesi pois ja aseta höy-
rynsäädin asentoon . Anna laitteen jäähtyä sen jälkeen.

• Säilytä laitetta pystyasennossa.
• Älä kierrä johtoa kuuman pohjan ympärille.

Puhdistus ja hoito

Pyyhi jäähtynyt laite tarvittaessa kostealla rievulla tai
sienellä.

Pohjan lian voi poistaa kostealla rievulla tai sienellä.
Älä käytä voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai
esineitä.

Tärkeää:
Jos laite on ollut käyttämättä pitkän aikaa, pidä sitä
ennen silittämistä vaakasuorassa asennossa ja anna
höyrytä noin 1 minuutin ajan, että höyrytiet puhdistuvat
ja mahdolliset jätteet poistuvat silitysraudasta.

Mahdolliset häiriöt ja niiden poisto

Ellet löydä vian syytä, käänny valtuutetun Rowenta-huollon
tai asiakaspalvelun puoleen. Osoitteet ovat oheisessa huolto-
kirjassa.

Lisää vihjeitä ja apukeinoja löytyy kotisivultamme: 
www.rowenta.com.

Oikeus muutoksiin pidätetään.

Häiriö

Pistotulppa on
kiinni, mutta sili-
tyspinta pysyy
kylmänä.

Silityspinta ei
kuumene kun-
nolla.

Merkkivalo ei
pala.

Merkkivalo syt-
tyy ja sammuu.

Höyryä tulee
vain vähän tai ei
lainkaan.

Laite ei saa virtaa.

Lämpötilansäädin
on asetettu liian
alhaiselle.

Lämpötilansäädin
on asennossa "0".

Se on tavallista.

Säiliössä ei ole riit-
tävästi vettä.

Anti-Drip tippaluk-
ko on päällä kokoa-
jan (F1).

Tarkista, että pistotulppa on
oikein kiinni tai kokeile laitet-
ta toisessa pistorasiassa.

Nosta lämpötilaa
lämpötilansäätimellä (D).

Kierrä lämpötilansäädin
halutulle alueelle.

Merkkivalo syttyminen ja
sammuminen osoittaa läm-
mitysvaiheen. Heti kun
merkkivalo sammuu, on ase-
tettu lämpötila saavutettu.

Täytä säiliö (C).

Odota kunnes pohja on saa-
vuttanut taas oikean
lämpötilan.

Mahdollinen syy Apukeino

H

I

G Polnisch

Wskazówki bezpieczeństwa

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
serdecznie gratulujemy udanego zakupu i dziękujemy za wyrażone
w ten sposób zaufanie.
Instrukcję obs ⁄lugi należy uważnie przeczytać i przechować.

Opis urządzenia

1 Lampka kontrolna

2 Przycisk spryskiwacza

3 Przycisk wyrzutu pary

4 Regulator ilości pary

5 Regulator temperatury

6 Otwór wlewowy z przyciskiem

7 Dysza spryskiwacza

8 Przewód zasilający

9 Zbiornik wody ze wskaźnikiem
maksymalnego poziomu
nape ⁄lnienia

10 Štopa

• Urządzenie spe ⁄lnia wymagania wytycznych Unie Europejskiej
73/23/EWG i 89/336/EWG.

• Urządzenie wolno pod ⁄lączać wy⁄lącznie do sieci prądu przemienne-
go zgodnie z danymi zamieszczonymi na tabliczce znamionowej.

• W przypadku sieci domowej wyposażonej w wy⁄lącznik ochronny
różnicowy należy upewnić się, że zastosowany zosta ⁄l wy ⁄lącznik
reagujący na obecność prądów impulsowych.

• Urządzenia nie należy pozostawiać bez nadzoru, gdy jest ono
pod ⁄lączone do sieci.

• Urządzenie należy użytkować i przechowywać poza zasięgiem dzieci.
• Żelazko i wyprowadzane z żelazka woda i para są gorące. Żelazko

należy chwytać za przeznaczony do tego uchwyt.
• Pary wyprowadzanej z żelazka nie wolno kierować na ludzi lub

zwierzęta, lub na noszoną odzież.
• Przed każdorazowym nape ⁄lnieniem żelazka wodą i wylaniem

wody z żelazka, po zakończeniu używania żelazka oraz przed
przystąpieniem do czynności czyszczenia i pielęgnacji należy
wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego.

• Przy wyjmowaniu wtyczki z gniazda sieciowego nie ciągnąć za
przewód zasilający.

• Nie zanurzać urządzenia w wodzie.
• Urządzenia nie wolno uruchamiać gdy: 

– uszkodzeniu uleg ⁄lo same urządzenie, przewód zasilający lub
tulejka chroniąca przed za ⁄lamaniem przewodu.

– urządzenie spad ⁄lo na pod ⁄logę i wykazuje oznaki nieszczelności.
• W takim przypadku nale˙zy przes ⁄lać urządzenie do naprawy na

adres placówki serwisowej Rowenta (adresy patrz do ⁄lączony
wykaz placówek serwisowych). Ze względów bezpieczeństwa
naprawy i wymiana przewodu zasilającego mogą być podejmo-
wane wy ⁄lącznie przez fachowców. 

• W razie wykorzystania urządzenia niezgodnie z przeznaczeniem lub
w przypadku nieprawid ⁄lowej obs ⁄lugi urządzenia, producent nie
przejmuje żadnej odpowiedzialności za ewentualne szkody. 

• Urządzenie nieprzydatne do dalszego wykorzystania należy prze-
kazać odpowiedniej placówce zajmującej się zagospodarowa-
niem urządze´n wy⁄lączonych z użytkowania.

A
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Uruchomienie

Najpierw usunąć os ⁄lonę stopy żelazka!
Przed przystąpieniem do prasowania po raz pierwszy
rozgrzać żelazko na najwyższym stopniu bez wlewania
wody (patrz punkt D ‘Nastawienie temperatury’).
Możliwe jest wystąpienie nieznacznego dymienia oraz
obcego zapachu, stan ten jednak szybko ustępuje. Można
teraz przystąpić do nape ⁄lnienia zbiornika wody (patrz
punkt C "Wlewanie wody/uzupe ⁄lnianie poziomu wody").
Przed przystąpieniem do prasowania po raz pierwszy
należy po nape ⁄lnieniu wodą i rozgrzaniu żelazka pozwolić
na wytwarzanie pary przez co najmniej 1 minutę, w celu
usunięcia ewentualnych zanieczyszczeń.

Wlewanie wody/uzupe ⁄lnianie poziomu wody

Przed nape ⁄lnieniem zbiornika żelazka wodą wyjąć
wtyczkę z gniazda sieciowego i ustawić regulator ilości
pary w po ⁄lożeniu .
Przytrzymać żelazko ukośnie. Otwór wlewowy można otwor-
zyć bez trudu przez naciśnięcie przycisku, przy zamykaniu
otworu s ⁄lyszalny jest odg⁄los ryglowania. Nape⁄lnić zbiornik
wodą do poziomu znaczka Max (9.). Zamknąć otwór wlewo-
wy przez ponowne naciśnięcie przycisku zamykającego
przed ustawieniem żelazka w po ⁄lożeniu poziomym.

Jaką wodę użyć do nape ⁄lniania żelazka?
Można stosować czystą wodę wodociągową do stopnia
twardości 17 °dH (= niemiecki stopień twardości). Wodę
o wyższej twardości należy stosować w mieszaninie 1:1 z
wodą destylowaną. Nie używać wody z dodatkami, niez-
ależnie od ich rodzaju (krochmal, środki zapachowe, p ⁄lyny
do zmiękczania bielizny itp.), oraz wody do uzupe ⁄lniania
poziomu elektrolitu w akumulatorach, a także wody
skroplonej (pochodzącej np. z kondensacyjnych suszarek
do bielizny), może to bowiem doprowadzić do trwa ⁄lego
upośledzenia funkcji wytwarzania pary ze stopy żelazka.

Nastawienie temperatury

Nastawić temperaturę prasowania przy pomocy regulatora
temperatury odpowiednio do rodzaju prasowanej tkaniny.
Zalecamy skorzystanie z tabeli orientacyjnej zamieszczonej
powyżej.
Świeci się lampka kontrolna wskazująca fazę rozgrzewania
stopy żelazka. Lampka gaśnie z chwilą, gdy zosta ⁄la
osiągnięta nastawiona temperatura.

Pożyteczna wskazówka: Zalecamy rozpoczęcie prasowania od
tkanin wymagających najniższego nastawienia tempera-
tury, bowiem faza och ⁄ladzania żelazka trwa d ⁄lużej niż
faza rozgrzewania.

B

C

D
Etykieta pralnicza Rodzaj tkaniny

W ⁄lókna syntetyczne
np. wiskoza, poliester

jedwab, we ⁄lna

bawe ⁄lna, len

Regulator temperatury

E Prasowanie i funkcje wytwarzania pary

E1 Prasowanie na sucho
Przy prasowaniu bez sta ⁄lego wytwarzania pary należy
obrócić regulator ilości pary w po ⁄lożenie i nastawić
temperaturę odpowiednio do rodzaju prasowanej tkaniny
(system punktowy •, ••, •••).

E2 Prasowanie z wytwarzaniem pary
Począwszy od nastawienia temperatury •• możliwe jest
prasowanie z wytwarzaniem pary. Ilość pary może być
nastawiona w zakresie od (maksymalna ilość pary).
Nastawienie na maksymalna ilość pary jest zalecane
wy ⁄lącznie przy nastawieniu temperatury •••.

E3 Intra Steam
Zakupione żelazko jest wyposażone w innowacyjny system
wg⁄lębnego doprowadzania pary o nazwie Intra Steam.
Technologia Intra Steam zapewnia znaczne szybsze i sku-
teczniejsze wnikanie pary w g ⁄ląb tkaniny poprzez zasto-
sowanie pary o wyższym ciśnieniu. Zapewnia to znaczne
polepszenie wyników prasowania. Para jest wytwarzana ze
stopy żelazka nie w sposób ciąg ⁄ly, lecz w sposób
przerywany, z zachowaniem krótkich odstępów czasowych.
Zmniejszony zosta ⁄l poziom ha ⁄lasu występującego przy
wyprowadzaniu pary. Zmniejszenie poziomu ha ⁄lasu nie
jest oznaką wady technicznej!

E4 Wyrzut pary (począwszy od nastawienia temperatury ••)
Aby wytworzyć silny strumień pary w celu usunięcia
uporczywych zagnieceń tkaniny należy nacisnąć przycisk
wyrzutu pary .

Pionowy wyrzut pary (począwszy od nastawienia 
temperatury ••)
W celu wyg⁄ladzenia zmięć odzieży zawieszonej na wiesza-
kach, a także w celu usunięcia zgnieceń zas ⁄lon bez potrzeby
zdejmowania zas ⁄lon należy ustawić żelazko pionowo i
nacisnąć przycisk wyrzutu pary .

Funkcję wyrzutu pary oraz wyrzutu pary przy ustawieniu
pionowym (E 4) można wykorzystać także, gdy regulator
ilości pary jest ustawiony po ⁄lożeniu . Odstęp czasowy
pomiędzy dwoma kolejnymi wyrzutami pary powinien
wynosić ok. dwie sekundy.

Ważna wskazówka: Wytwarzanej pary nigdy nie kierować
w stronę ludzi lub zwierząt!

E5 Funkcja spryskiwania
W celu zwilżenia uporczywych zagnieceń tkaniny należy
nacisnąć przycisk spryskiwacza.

Dalsze funkcje

F1 System zapobiegający kapaniu Anti-Drip
System ten zapobiega kapaniu wody ze stopy żelazka przy
niedostatecznej temperaturze żelazka.

F2 System Anti-Kalk
Żelazko jest wyposażone we wk ⁄lad Anti-Kalk, który sku-
tecznie ogranicza gromadzenie osadów magnezowo-wap-
niowych (kamienia kot ⁄lowego). Zapewnia to znaczne
przed ⁄lużenie trwa ⁄lości użytkowej żelazka. Wk ⁄lad Anti-
Kalk stanowi integralną część sk ⁄ladową zbiornika wody i
nie wymaga wymiany.

F
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Nie należy stosować żadnych środków do usuwania
kamienia kot ⁄lowego, bowiem mogą one spowodować
uszkodzenie pow ⁄loki ochronnej w komorze wytwarzania
pary, a w konsekwencji doprowadzić do upośledzenie
funkcji wytwarzania pary.

Po zakończeniu prasowania

• Wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego, wylać pozosta ⁄lą
ilość wody i ustawić regulator ilości pary w po ⁄lożeniu

. Pozostawić żelazko do och ⁄lodzenia.
• Żelazko przechowywać w ustawieniu pionowym.
• Nie owijać przewodu zasilającego wokó ⁄l gorącej stopy

żelazka.

Czyszczenie i pielęgnacja

W razie potrzeby ch ⁄lodne żelazko przetrzeć wilgotną ście-
reczką lub gąbką.
Zanieczyszczenia na stopie żelazka można usunąć przy
pomocy wilgotnej ściereczki lub gąbki. Do czyszczenia
nie używać żadnych ostrych przedmiotów oraz środków
do czyszczenia o zawartości sk ⁄ladników ściernych (środ-
ki do szorowania).

Ważna wskazówka: Jeśli żelazko nie by ⁄lo używane
przez d ⁄luższy okres czasu należy przed przystąpieniem
do prasowania przytrzymać żelazko poziomo i pozwolić
na wytwarzanie pary przez ok. 1 minutę w celu oczyszc-
zenia kana ⁄lów wyprowadzania pary i usunięcia ewentu-
alnych zanieczyszczeń znajdujących się w żelazku.

Ewentualne zak ⁄lócenia i ich usuwanie

W przypadku niewykrycia nieprawid⁄lowości we w⁄lasnym zakresie należy
skorzystać z pomocy autoryzowanej placówki serwisowej Rowenta.
Adresy zamieszczono w do⁄laczonym wykazie.
Dalsze pożyteczne wskazówki i zalecenia można znaleźć na naszej
stronie w Internecie o adresie: www.rowenta.com.

Zmiany zastrzeżone.

Problem

Wtyczka wetknięta
do gniazda siecio-
wego lecz żelazko
nie rozgrzewa się.

Stopa żelazka nie
rozgrzewa się do
wymaganej tem-
peratury.
Nie świeci się
lampka kontrolna.

Lampka kontrolna
zapala się i
gaśnie.

Brak wytwarzania
pary lub wytwarz-
ana zostaje tylko
niewielka ilości
pary.

Brak doprowadzenia
prądu.

Zbyt niskie nasta-
wienie regulatora
temperatury.

Regulator tempera-
tury ustawiony w
po ⁄lożeniu "0".
Stan normalny.

Niedostateczna ilość
wody w zbiorniku.
Aktywny system
Anti-Drip (F1).

Sprawdzić, czy wtyczka jest
wetknięta prawid ⁄lowo do
gniazda sieciowego lub
wypróbować żelazko przez
wetknięcie wtyczki do inne-
go gniazda sieciowego.
Zwiększyć temperaturę
przy pomocy regulatora
temperatury (D).

Obrócić regulator tempera-
tury na wymagany zakres.

Zapalanie się i gaśnięcie
lampki kontrolnej wskazuje
fazę rozgrzewania żelazka.
Lampka gaśnie z chwilą,
gdy zosta ⁄la osiągnięta
nastawiona temperatura.
Nape ⁄lnić zbiornik (C).

Odczekać aż stopa żelazka
osiągnie ponownie
w ⁄laściwą temperaturę.

Możliwa przyczyna Usuwanie

G

H

I

Tschechisch

Bezpečnostní pokyny

Milá zákaznice, milý zákazníku
gratulujeme Vám, že jste se rozhodli zakoupit tento spotřebič a
děkujeme Vám za Vaši důvěru.
Čtěte prosím pozorně návod k obsluze a pečlivě jej uschovejte.

Popis výrobku

1 kontrolka

2 tlačítko kropení

3 tlačítko pro parní ráz

4 regulátor páry

5 regulátor teploty

6 plnicí otvor s tlačítkem

7 stříkací tryska

8 přívodní šňůra

9 zásobník vody s označením
maximální výšky náplně

10 žehlicí plocha (podle modelu)

• Spotřebič odpovídá směrnicím EU 73/23/EHS a 89/336/EHS.
• Připojujte spotřebič jen na střídavý proud podle údaje na

typovém štítku.
• U domovních/bytových instalací s automatickým spínačem v

obvodu diferenciální ochrany se prosím přesvědčete, zda se
jedná o jistič reagující na impulzní proud.

• Nenechávejte spotřebič bez dozoru, dokud je připojen na sít’.
• Používejte a ukládejte spotřebič mimo dosah dětí.
• Žehlička a vytékající voda nebo vystupující pára jsou horké.

Při manipulaci používejte rukojeti k tomu určené.
• Nesměrujte páru na osoby a zvířata a nežehlete oděv na těle.
• Před každým plněním a vyprázdněním a po použití nebo před 

čištěním a ošetřováním vytáhněte vidlici přívodní šňÛry ze
zásuvky.

• Nevytahujte zástrčku ze zásuvky tahem za šňůru.
• Neponořujte žehličku do vody.
• Neuvádějte spotřebič do provozu, když:

– je spotřebič, přívodní šňůra nebo chránič proti zlomení
poškozený.

– spotřebič spadl na zem nebo je zjevně poškozený.
• V tomto případě zašlete spotřebič k opravě do servisního

střediska Rowenta (adresy jsou uvedeny v přiloženém sezna-
mu servisních služeb). Opravy a výměnu přívodní šňůry
smějí provádět jen odborníci, aby nemohlo dojít k ohrožení.

• Používá-li se přístroj k jinému než určenému účelu nebo
nesprávně, nemůžeme za případné škody převzít jakékoli
ručení.

• Po skončení doby životnosti je třeba spotřebič vhodným
způsobem zlikvidovat.

A
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Před uvedením do provozu

Nejprve odstraňte z žehlicí plochy ochrannou fólii!
Před prvním žehlením rozehřejte spotřebič bez vody na
nejvyšší stupeň (viz bod D Nastavení teploty).
Přitom z žehličky může vycházet lehký kouř a zápach,
který však zakrátko zmizí. Poté se může zásobník vody
přímo naplnit (viz bod C "Plnění /doplňování vody").
Před prvním žehlením nechte žehličku po naplnění a
rozehřátí nejméně 1 minutu vytvářet páru, aby se z ní
odstranily případné nečistoty.

Plnění/doplňování vody

Před plněním zásobníku vody vytáhněte vidlici přívodní
šňůry ze zásuvky a nastavte regulátor páry na pozici .
Držte žehličku v nakloněné poloze. Plnicí otvor se dá 
stisknutím lehce otevřít, otvor se zavře s "cvaknutím".
Naplňte vodu až po značku max (9.). Předtím, než budete
žehličku držet opět ve vodorovné poloze, uzavřete plnicí
otvor novým stisknutím uzávěru.

Jakou vodu smíte používat?
Čistou vodu z vodovodu až do 17 °dH (= německé stupnice
tvrdosti). V případě vody větší tvrdosti doporučujeme
smíchat vodu s destilovanou vodou v poměru 1:1.
Nepoužívejte prosím vodu s jakýmikoli příměsmi (jako je
škrob, parfém, vonné látky, avivážní prostředky atd.)
vodu do akumulátorů a kondenzační vodu (např. z kon-
denzačních sušiček na prádlo), nebot’ by se mohla trvale
porušit napařovací funkce žehlicí plochy.

Nastavení teploty

Nastavte teplotu žehlení regulátorem teploty podle druhu
látky. Doporučujeme Vám, abyste se řídili podle výše
uvedené tabulky.
Rozsvícená kontrolka signalizuje fázi rozehřívání žehlicí
plochy. Zhasne, jakmile se dosáhne nastavené teploty.

Rada: Doporučujeme začínat s nejn teplotou, nebot’ fáze
ochlazování trvá déle než fáze rozehřívání.

B

C

D
Šítek na prádle Druh tkaniny

Chemická vlákna
např. viskóza, 

polyester 

hedvábí, vlna

bavlna, len

Regulátor teploty

E Žehlení a funkce napařování 

E1 Žehlení na sucho
Při žehlení bez konstantní páry otočte regulátor páry na

a nastavte teplotu podle druhu látky (tečkové symboly
•, ••, •••).

E2 Žehlení s napařováním
Od nastavení teploty •• můžete žehlit s napařováním.
Množství páry se může nastavit mezi (minimální
množství páry) a (maximální množství páry). Nastavení
na maximální množství páry doporučujeme jen při nasta-
vení teploty •••.

E3 Intra Steam
Vaše žehlička je vybavena novým napařovacím systémem
Intra Steam. Tato technologie prostřednictvím většího tlaku
umožňuje, aby pára pronikala značně rychleji a hlouběji
do látky. Tak dosáhnete při žehlení výborných výsledků.
Pára nevystupuje konstantně, ale v krátkých intervalech.
Vytváření tlaku působí nepatrný hluk.
Nejedná se o technickou závadu!

E4 Parní ráz (od nastavení teploty ••)
Pro vytvoření silného parního rázu a vyžehlení těžko
odstranitelných záhybů stiskněte tlačítko pro parní ráz .

Vertikální parní ráz (od nastavení teploty ••)
Pro přežehlení pomačkaných pověšených oděvů, závěsů
atd. držte spotřebič ve svislé poloze a tiskněte tlačítko pro
parní ráz .

Parní ráz a vertikální napařování (E 4) jsou možné i tehdy,
když je regulátor páry nastaven na . Interval mezi parními
rázy by měl být asi dvě sekundy.

Důležité upozornění:
Nikdy nesměrujte parní ráz na osoby nebo zvířata!

E5 Funkce kropení
Pro navlhčení těžko odstranitelných záhybů stiskněte
tlačítko kropení.

Další funkce

F1 Systém anti-drip
Tento systém slouží k tomu, aby se při příliš nízké teplotě
zabránilo vytékání vody z žehlicí plochy.

F2 Odvápňovací systém anti-calc
Vaše žehlička obsahuje odvápňovací patronu, která výrazně
snižuje tvoření vodního kamene. Tím se značně prodlouží
životnost Vaší žehličky. Odvápňovací patrona je pevnou
součástí zásobníku vody a není ji třeba vyměňovat.
Nepoužívejte prosím žádné odvápňovací prostředky,
nebot’ by mohly poškodit ochrannou vrstvu parní
komory, a tím i omezit napařovací výkon.

F
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Slowakisch

Bezpečnostné upozornenia

Milá zákazníčka, milý zákazník,
srdečne Vám blahoželáme ku kúpe tohto spotrebiča a d’akujeme
Vám za Vašu dôveru.
Návod na použitie si prosím dôkladne prečítajte a uschovajte.

Popis spotrebiča

1 Kontrolka

2 Tlačidlo striekania

3 Tlačidlo parného
nárazu

4 Regulátor pary

5 Regulátor teploty

6 Plniaci otvor s tlačidlom

7 Striekacia dýza

8 Prívodný kábel

9 Zásobník vody s označením pre
maximálnu výšku naplnenia

10 Žehliaca plocha (v závislosti od
modelu)

• Spotrebič zodpovedá predpisom EU 73/23/EHS a 89/336/EHS.
• Spotrebič pripájajte iba na striedavý prúd s napätím podl’a

typového štítku na prístroji.
• Pri domovej /bytovej inštalácii s ochranným zapojením proti

chybnému prúdu sa prosím presvedčete, či ide o istič reagujúci
na impulzný prúd.

• Pokial’ je spotrebič zapnutý do siete, nenechávajte ho bez
dohl’adu.

• Spotrebič používajte a uchovávajte mimo dosah detí.
• Žehlička a vypúšt’aná voda a para sú horúce. Používajte preto

iba rukoväte na to určené.
• Paru nesmerujte na osoby a zvieratá, alebo nepoužívajte na

žehlenie častí odevov na tele.
• Pred každým naplnením a vyprázdnením, ako aj po použití a

pred čistením a údržbou, vytiahnite siet’ovú zástrčku.
• Zástrčku net’ahajte zo siet’ovej zásuvky za kábel.
• Neponárajte prístroj do vody.
• Domáci elektrický spotrebič sa nemá používat’ ak:

– je spotrebič, prívodný kábel alebo priechodka proti zalomeniu
poškodená.

– spotrebič spadol na zem alebo je očividne netesný. 
• V tomto prípade pošlite spotrebič do servisného strediska

Rowenta na opravu (adresy nájdete v priloženom záručnom
liste). Opravy, ako aj výmenu prívodov, smú vykonat’ len
odborníci, aby sa predišlo ohrozeniam.

• Ak spotrebič používate na nevhodné účely, alebo ho nespráv-
ne obsluhujete, nemôžeme prebrat’ žiadnu zodpovednost’ za
prípadné škody.

• Po uplynutí doby životnosti je potrebné spotrebič vhodným
spôsobom zlikvidovat’.

A

Po žehlení

• Vytáhněte vidlici přívodní šňůry ze zásuvky, vylijte
zbývající vodu a nastavte regulátor páry na . 
Potom nechte spotřebič vychladnout.

• Uchovávejte žehličku postavenou na zadní části.
• Neomotávejte přívodní šňůru kolem horké žehlicí

plochy.

Čištění a ošetřování

Vychladlý spotřebič otřete vlhkým hadříkem nebo
houbičkou.

Znečištění žehlicí plochy můžete odstranit vlhkým
hadříkem nebo houbičkou. Nepoužívejte prosím žádné
ostré nebo drsné čisticí prostředky a předměty.

Důležité upozornění: Pokud jste žehličku delší dobu
nepoužívali, podržte ji před žehlením ve vodorovné polo-
ze a nechte asi 1 minutu tvořit páru, aby se pročistily
průchody páry a odstranily se z žehličky případné zbytky.

Možné poruchy a jejich odstranění 

Pokud se Vám nepodaří nalézt příčinu poruchy, obrat’te se
na oficiální servisní službu Rowenta. Adresy naleznete v
přiloženém seznamu servisních služeb.

Další rady a návody naleznete na naší www stránce:
www.rowenta.com.

Změny jsou vyhrazeny

Porucha

Vidlice přívodní
šňůry je v zásuv-
ce, žehlicí plocha
však zůstává 
studená.

Îehlicí plocha se
řádně
nerozehřeje.

Kontrolka 
nesvítí.

Kontrolka se
rozsvěcí a
zhasíná.

Nevystupuje
žádná pára nebo
jen malé
množství páry.

Chybí přívod proudu.

Regulátor teploty je
nastaven na příliš
nízkou teplotu.

Regulátor teploty je
nastaven na pozici
"0".

To je normální.

V zásobníku je
nedostatek vody.

Anti-drip je aktivní
(F1).

Zkontrolujte, jestli je vidlice
přívodní šňůry řádně zasu-
nutá do zásuvky nebo vyz-
koušejte spotřebič na jiné
zásuvce.

Nastavte regulátorem
teploty (D) vyšší teplotu.

Otočte regulátor teploty do
požadovaného rozsahu.

Rozsvěcení a zhasínání 
kontrolky signalizuje fázi
rozehřívání. Jakmile kontrol-
ka zhasne, bylo dosaženo
nastavené teploty.

Naplňte zásobník(C).

Vyčkejte, dokud žehlicí
plocha opět nedosáhne
správné teploty.

Možná příčina Odstranění

G

H

I
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Uvedenie do prevádzky

Odstráňte najprv ochrannú fóliu žehliacej plochy!
Pred prvým žehlením zohrejte spotrebič bez vody na
najvyššom stupni (vid’ bod D Nastavenie teploty).
Môže vzniknút’ slabý dym a pach, ktorý však rýchlo zmizne.
Potom môžete zásobník na vodu priamo naplnit’ (vid’ bod
C "Naplnit’/doplnit’ vodu").
Pred prvým žehlením by ste mali žehličku po naplnení a
zohriatí nechat’ aspoň 1 minútu vyparit’, aby sa odstránili
prípadné nečistoty.

Naplnit’/doplnit’ vodu

Pred naplnením zásobníka vody vytiahnite siet’ovú
zástrčku a nastavte regulátor pary do polohy .
Držte žehličku šikmo. Plniaci otvor je možné otvorit’
l’ahkým stlačením, otvor sa zablokuje "cvaknutím". Nalej-
te vodu až po označenie Max (9.). Zatvorte plniaci otvor
opätovným stlačením uzatváracieho gombíka, prv než
žehličku opät’ držíte vodorovne.

Akú vodu smiete používat’?
Je možné použit’ čistú vodu z vodovodu s tvrdost’ou až
do 17 °dH (= nemecká tvrdost’). Pri tvrdšej vode
odporúčame pomer zmiešania 1:1 s destilovanou vodou. 
Nepoužívajte prosím žiadnu vodu s prísadami akéhokol’vek
druhu (ako škrob, parfém, aromatické látky, avivážne
prostriedky, atd’.) ako aj vodu do akumulátorov a kon-
denzovanú vodu (napr. z kondenzačných sušičiek bielizne),
nakol’ko sa môže trvalo porušit’ funkcia naparovania
žehliacej plochy.

Nastavenie teploty

Nastavte teplotu žehlenia pomocou regulátora teploty
podl’a druhu látky. Odporúčame Vám orientovat’ sa
podl’a hore uvedenej tabul’ky.
Rozsvietenie kontrolky signalizuje fázu zohrievania žehlia-
cej plochy. Zhasne, akonáhle sa dosiahne nastavená
teplota.

Tip: Odporúčame začat’ s najnižším nastavením teploty,
pretože fáza ochladzovania trvá dlhšie ako fáza zohrieva-
nia.

B

C

D
Etiketa na bielizni Druh tkaniny

Chemické vlákno
napr. viskóza,

polyester

Hodváb, vlna

Bavlna, plátno

Regulátor teploty

E Žehlenie a funkcie naparovania

E1 Žehlenie na sucho
Pre žehlenie bez konštantnej pary potočte regulátor pary
na a nastavte teplotu podl’a druhu látky (bodkové
symboly •, ••, •••).

E2 Žehlenie s naparovaním
Od nastavenia teploty •• môžete žehlit’ s naparovaním.
Množstvo pary je možné nastavit’ medzi (minimálne
mno´̌zstvo pary) a (maximálne množstvo pary). Nasta-
venie na maximálne množstvo pary odporúčame len pri
nastavení teploty •••.

E3 Intra Steam
Vaša žehlička je vybavená novým druhom parného
systému Intra Steam. Táto technológia umožňuje vyšším
tlakom pary podstatne rýchlejšie a hlbšie preniknutie
pary do tkaniny. Tak dosiahnete vysoko hodnotné výsled-
ky pri ´̌zehlení. 
Para nevystupuje konštantne, ale v krátkych intervaloch. 
Vyvíjaním tlaku dochádza ku vzniku nepatrných zvukov.
Toto nie je technická chyba!

E4 Parný náraz (od nastavenia teploty ••)
Pre vytvorenie silného nárazu pary a vyžehlenie t’ažko
odstánitel’ných záhybov stláčajte tlačidlo parného nárazu.

Vertikálny parný náraz (od nastavenia teploty ••)
Pre odstránenie pokrčenia visiacich odevov, závesov atd’.
držte spotrebič vertikálne a stlačte tlačidlo parného nárazu.

Náraz pary, ako aj vertikálna para (E 4), sú tiež možné,
ked’ regulátor pary stojí na . Odstup medzi nárazmi
pary by mal byt’ asi dve sekundy.

Dôležité:
Nesmerujte náraz pary nikdy na osoby a zvieratá!

E5 Funkcia ostrekovania 
Pre navlhčenie t’ažko odstránitel’ných záhybov stlačte
tlačidlo ostrekovania.

Ďalšie funkcie

F1 Systém anti-drip
Slúži na to, aby sa zabránilo vytečeniu vody zo žehliacej
plochy pri príliš nízkej teplote.

F2 Odvápňovací systém anti-calc
Vaša žehlička disponuje odvápňovacou patrónou, ktorá
podstatne redukuje tvorenie vodného kameňa. Tým sa do
značnej miery predĺži životnost’ Vašej žehličky.
Odvápňovacia patróna je pevnou súčast’ou zásobníka na
vodu a nemusí byt’ obnovovaná.

Nepoužívajte prosím žiadne prostriedky na odvápnenie,
pretože tieto poškodzujú ochrannú vrstvu parnej
komory, čím sa môže znížit’ parný výkon.

F
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Po skončení žehlenia

• Vytiahnite siet’ovú zástrčku, vylejte zvyšok vody a
nastavte regulátor pary na . Potom nechajte
spotrebič vychladnút’.

• Spotrebič odkladajte vo vzpriamenej polohe na zadnej
časti.

• Kábel nenavíjajte okolo horúcej žehliacej plochy.

Čistenie a údržba

Vychladnutý spotrebič prípadne poutierajte vlhkou
handričkou alebo špongiou.

Znečistenia žehliacej plochy môžete odstránit’ vlhkou
handričkou alebo špongiou.
Nepoužívajte prosím žiadne ostré alebo škrabl’avé čistiace
prostriedky a predmety.

Dôležité:
Po dlhšom odstavení držte pred žehlením spotrebič
vodorovne a nechajte ho asi 1 minútu vyparit’, aby sa
vyčistili parné vedenia a odstránili prípadné usadeniny
zo žehličky.

Možné poruchy a ich odstránenie

Ak ste príčinu poruchy nemohli nájst’, obrát’te sa na oficiálne
servisné miesto Rowenta. Adresy nájdete v priloženom zozna-
me servisných služieb.

Ďalšie rady a triky nájdete na našej domovskej stránke:
www.rowenta.com.

Zmeny sú vyhradené

Porucha

Siet’ová zástrčka
je zasunutá, ale
žehliaca plocha
zostáva studená.

Žehliaca plocha
sa nezahrieva
správne.

Kontrolka 
nesvieti.

Kontrolka zapne
a vypne.

Para nevystupu-
je, alebo vystu-
puje len málo.

Žiadny prívod prúdu.

Regulátor teploty je
nastavený príli ´̌s nízko.

Regulátor teploty je na
pozícii "0".

To je normálne.

V zásobníku nie je dost’
vody.

Anti-drip je aktívny (F1).

Skontrolujte, či je siet’o-
vá zástrčka správne
zasunutá, alebo
vyskúšajte spotrebič v
inej zásuvke.

Zvýš te teplotu pomo-
cou regulátora teploty
(D).

Pootočte regulátor
teploty do požadovanej
oblasti.

Zapnutie a vypnutie
kontrolky signalizuje
fázu zohrievania.
Akonáhle kontrolka
zhasne, je nastavená
teplota dosiahnutá.

Naplňte zásobník (C).

Počkajte, kým žehliaca
plocha opät’ dosiahla
správnu teplotu.

Pravdepodobná príčina Odstránenie

G

H

I

Ungarisch

Sigurnosne upute

Vrlo š tovana mušterijo,
najljepše Vam čestitamo povodom kupnje ove Vaše sprave te zah-
valjujemo na Vašem povjerenju.
Uputu za uporabu molimo pozorno pročitajte i pohranite.

Opis proizvoda

1 Kontrolna žarulja

2 Tipka za vlaženje

3 Tipka za puštanje
mlaza pare

4 Regulator pare

5 Regulator temperature

6 Otvor za punjenje s tipkom na
pritiskanje

7 Mlaznica

8 Dovod struje

9 Rezervoar vode s pokazivanjem
maksimalne razine punjenja

10 Stopalo (ovisno od modela)

• Ure
_
daj odgovara pravilniku Europske Unije br. 73/23/EWG i

89/336/EWG.
• Priključite ure

_
daj samo na naizmeničnu struju, shodno natpisu

na pločici s oznakama.
• Kod instalacije u kući/stanu s zaštitnim strujnim ili nadstrujnim

spojem, molimo Vas osigurajte se, da se radi o zaštitnoj
sklopci, senzitivnoj na strujne impulse.

• Ne ostavljajte ure
_
daj bez nadzora dok je priključen na struju.

• Uporabite i pohranite ure
_
daj uvijek tako da ga djeca ne mogu

dohvatiti.
• Glačalo, voda ili para, koji izlaze iz glačala, su vreli. Uporabite

predvidjene rukohvate.
• Paru ne uperiti na osobe i životinje te ne izlagati pari odjeću

što je nosite na svom tijelu.
• Prije svakog punjenja ili pražnjenja kao i nakon uporabe ili

prije čišćenja izvucite utikač iz utičnice.
• Ne vucite za kabel, kada izvlačite utikač iz utičnice.
• Ure

_
daj nemojte stavljati u vodu.

• Električni kućni ure
_
daj se ne smije uporabiti, ako:

– su ure
_
daj, dovodni kabel ili pokretni zaštitni omot kabla

oštećeni. 
– ako je ure

_
daj jedanput pao ili ako propušta vodu. 

• U tom slučaju ure
_
daj poslati Rowentinom servisu na popravku

(adres-e se nalaze u priloženom spisku o servisima). Popravke
te zamjenu dovodnih kablova smije izvršiti samo stručnjak,
da bi se na taj način spriječilo ugrožavanje korisnika glačala. 

• Ako se ure
_
dajem rukuje nestručno ili pogrešno, ne preuzima

se nikakva odgovornost za eventualna oštećenja. 
• Na kraju svog vijeka trajanja, ure

_
daj otklonite na uredovni

način.

A
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Prije uporabe

Kao prvo skinite zaštitnu naljepnicu koja se nalazi na
stopalu glačala!
Prije prvog glačanja, ure

_
daj bez vode zagrijati na

najvišem stupnju (vidi točku D Podešavanje temperature).
Može doći do laganog stvaranja dima i vonja, ali samo
kratkotrajno. Nakon toga odmah je moguće vodom napuniti
rezervoar za vodu (vidi točku C "Punjenje/Dopunjavanje
vode").
Prije prvog glačanja, iz glačala nakon punjenja vodom i
zagrijavanja trebate puštati paru u trajanju od najmanje 
1 minute, kako biste uklonili eventualnu nečistoću.

Punjenje/Dopunjavanje vode

Prije punjenja vodom rezervoara za vodu, izvući utikač iz
utičnice i namjestiti regulator pare na poziciju .
Držite glačalo u iskošenoj poziciji. Otvor za punjenje laga-
no se može otvoriti pritiskanjem, a otvor «uskače» na
soje mjesto. Napunite vode do oznake Max (9.). Zatvorite
otvor za punjenje ponovnim pritiskanjem gumba za 
zatvaranje, prije nego što glačalo ponovno dovedete u
vodoravnu poziciju.

Koju vodu je dozvoljeno rabiti?
Može se rabiti voda iz vodovoda do tvrdoće od 17 °dH 
(= njemačka tvrdoća). Ako imate vodu s višim stupnjem
tvrdoće, preporučamo da je mješate s destiliranom
vodom u odnosu od 1:1. 
Molimo ne rabite vodu s bilo kakovim aditivima (kao što
su primjerice škrob, parfemi, mirisi, omjekšivači itd.) niti
akumulatorsku te kondenziranu vodu (primjerice iz
ure

_
daja za kondenzaciono sušenje robe), jer u protivnom

može doći do trajnog oštećenja funkcije puštanja pare iz
stopala glačala.

Namještanje temperature

Namjestite temperaturu za glačanje s pomoću regulatora
temperature ovisno od vrste tkanine. Mi Vam preporučamo,
da se orijentirate prema gornjoj tabeli.
Svjetljenje kontrolne žarulje pokazuje, da dolazi do zagri-
jevanja stopala glačala. Žarulja se ugasi, čim se dostigne
namještena temperatura.

Preporuka: Preporučamo Vam započeti s namještanjem
najniže temperature, jer faza hla

_
denja dulje traje od faze

zagrijevanja.

B

C

D
Etiketa na robi Vrsta tkiva

Kemijsko vlakno
primjerice 

viskoza, poliestar

Svila, vuna

Pamuk, platno

Regulator temperature

E Vasalási és gŒzölési funkciók

E1 Száraz vasalás
Állandó gŒz nélküli vasaláshoz állítsuk a gŒzszabályozó
gombot a helyzetbe és állítsuk be az anyagfajtának
megfelelŒ hŒmérsékletet (•, ••, ••• kezelési pont).

E2 GŒzös vasalás
A •• hŒmérséklet beállítástól kezdve gŒzzel is lehet
vasalni. A gŒzmennyiséget a minimális gŒzmenny-
iség) és a (maximális gŒzmennyiség) érték között
lehet beállítani. A maximális gŒzmennyiséget csak a •••
hŒmérséklet-beállítás mellett célszerı alkalmazni.

E3 Intra Steam
A vasaló egy új típusú gŒzfejlesztŒ rendszerrel, az Intra
Steam rendszerrel van felszerelve. Ez a technológia egy
magasabb gŒznyomás alkalmazásával gondoskodik
arról, hogy a gŒz az eddiginél lényegesen gyorsabban
és mélyebben behatoljon a szövetbe. Így sokkal jobb
vasalási eredményt lehet elérni. 
A gŒz ennél a rendszernél nem folyamatosan, hanem
rövid idŒközökben lép ki.
A nyomásfejlesztés során némi zaj keletkezik. Ez nem
mıszaki hiba!

E4 GŒzlöket (csak a •• hŒmérséklet-beállítástól kezdve)
Egy a makacs ráncok eltávolítására is alkalmas erŒteljes
gŒzlökés fejlesztéséhez nyomjuk meg a gŒzlöket-gom-
bot.

FüggŒleges gŒzlöket (csak a •• hŒmérséklet-beállítástól
kezdve)
Ha egy lógó ruhadarab, függöny, stb. ráncait akarjuk
eltávolítani, tartsuk a készüléket függŒleges helyzetben
és nyomjuk meg a gŒzlöket-gomb.

GŒzlöketet és függŒleges gŒzt (E 4) akkor is lehet a
készülékkel fejleszteni, ha a gŒzszabályozó gomb a .
helyzetben van. Az egyes gŒzlöketek közötti idŒköznek
kb. 2 másodpercnek kell lennie.

Figyelem, fontos:
Sohase irányítsuk a gŒzsugarat emberekre vagy állato-
kra!

E5 Permetezési funkció
A makacs ráncok benedvesítéséhez nyomjuk meg a 
permetező gombot.

További funkciók

F1 Anti-Drip (csepegésgátló) rendszer
Ez a rendszer meggátolja, hogy alacsony talphŒmér-
sékletek esetén víz lépjen ki a talpból.

F2 Anti-Kalk (vízkŒgátló) rendszer
A vasaló egy Anti-Kalk (vízkŒgátló) patronnal van ellát-
va, amely a vízkŒképzŒdést lényeges mértékben lecsök-
kenti. Ezáltal a vasaló élettartama lényegesen meg-
növekszik. Az Anti-Kalk patron a víztartály szerves része
és sohasem kell kicserélni.

B Semmi esetben se használjunk vízkŒoldó anyagokat,

F
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Nakon glačanja

• Izvući utikač iz utičnice, prosuti preostalu vodu te
namjestiti regulator pare na poziciju . Nakon toga
pustiti da se glačalo ohladi.

• Glačalo pohraniti postavljeno okomito na svoj zadnji dio.
• Kabel ne omotati oko vrućeg stopala glačala.

Čišćenje i njega

Glačalo što se ohladilo eventualno obrisati s pomoću
vlažne krpe ili spužvice.

Zaprljana mjesta na stopalu glačala možete odstraniti s
pomoću vlažne krpe li spužvice.
Molimo ne rabite nikakova oštra sredstva ili predmete za
čišćenje i ribanje.

Bitno:
Nakon što ste glačalo duže vrijeme okomito pohranili,
ure

_
daj prije glačanja držati vodoravno i u trajanju od oko

1 minute puštati paru, kako biste očistili kanale kroz koje
prolazi para te iz glačala odstranili eventualno preostalu
nečistoću.

Moguće funkcionalne smetnje i kako iste otkloniti

Ukoliko ne možete naći uzrok kvara, molimo obratite se
službenom Rowentinom servisnom mjestu. Adrese možete
naći u priloženom spisku servisnih mjesta.

Daljnje preporuke i dobre praktične savjete možete naći na
našoj homepage: www.rowenta.com.

Zadržavamo pravo na moguće izmjene.

Smetnja

Utikač je utaknut
u utičnicu, ali
stopalo glačala
ostaje hladno.

Stopalo glačala
ne zagrijeva se
kako treba.

Kontrolna žarulja
ne svijetli.

Kontrolna žarulja
se čas pali, čas
gasi.

Iz glačala uopće
ne izlazi para
odnosno izlazi
samo mala
količina pare.

Nedostaje dovod
električne energije.

Regulator tempera-
ture namješten je na
suviše nisku tempe-
raturu.

Regulator tempera-
ture namješten je na
poziciju "0".

To je normalno.

U rezervoaru nema
dostatna količina
vode.

Anti-Drip sustav je
aktivan (F1).

Prekontrolirajte, da li je
utikač ispravno utaknut u
utičnicu, te ure

_
daj isproba-

jte na nekoj drugoj utičnici.

Povisite temperaturu s
pomoću regulatora tempe-
rature (D).

Regulator temperature vrt-
jeti do željene pozicije.

Paljenje i gašenje kontrol-
ne žarulje pokazuje, da još
traje faza zagrijevanja. Čim
se ugasi kontrolna žarulja,
to znači da je dostignuta
namještena temperatura.

Napunite rezervoar (C)
vodom.

Sačekajte da se stopalo
glačala ponovno zagrije do
potrebne temperature.

Mogući uzrok Otklanjanje

G

H

I
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 ��
���
�� ���
��
��	 ����.

������ "���#��
F1 #��������

����	 ����
��

!����� ��	 ����, ����� 
�� ����
��� �� ������
�
�

������� �
 ���
���� ���� �� 
���"�� ��&��.

F2 !���
�� ��'��� �� ����
�
;�" ��&� ����'
� ��������
�, ������� ������
����

�����
� ����������
 '
������ �����
���. ����� �������,
������
���� 
���"�
��	 ���� *��
�����+�� ;�"
�� ��&��.
�������� ��	 ��'��� �� ����
� 	��	
��	 ��������� �����&
����� ��	 ���� � ����� ������� �
 ��
��
� ���
��.

����
�'��� �� ��
���'���� ����
����
��� ������
�
������
����
� ��������
�, ��� ��� � ����
 �
����

���� ���������� �������� ������' ��
��� �
����#���
��� ���
���� �� �����	���������.
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���
� �
������
• ����
������ ����� �� �
�
��� ���
���, ������ �������

���� � �
���	��� 
��� ���������� � 
����
��
 .
#���
 *���� 
����� ����
� ������.

• #����� ������� � �
���������� 
����
���, ���������

�� �� ����&& 
	��.

• -
 ���������� ���
�� ������ ���	�
� 
���"��.

0����� � ����
������
���� ��&� ;� ���
�
 
�������� �������
��	
��� ��� ������.

����	��
��	 �� 
���"�
 ��&�� ;� ���
�
 ������� �������
��	
��� ��� ������. -� ����
���'�� �	�������� 
�����
�������� �
� ����� 
�	� #��������� ����
���.

�����: 1�
� ���� ���� ����
�����
�� � �������
�
���
����� ���
���, �
� ���
������ ���
������
����������� ����������' � ��������� ��������' ��
������� �����, ���	����
� ����� �
������
 ���
��������� � ���������
���
 ��
������ � ��
���������� ��. 1 
����� ��������� ���.

���
����� ����
���� � �� ����������

; �����
, 
��� ;� �
 ����
�
 ���������� 
������
�

������, �������
�� �� ��"� �
������
 ������ 1����
���
���. N��
�� �
������� ����� ������� � 

�
��
.

>����
�"�
 ���
�� ;� ���
�
 ����� 
� ���
��: 
www.rowenta.com.

@� ������	
� �� ����� 
���� �� ���
�
��	 �
����
����
������
������ ������.

��
���

;���� ��&��
������
�� �
���
��
 �
��, ��

���"�� ��&��
����
��	 ��������.

#���"�� ��&��
�
 ����
��
��	 ��
�
���������
�
�

������.

-
 �����
����������	
���
����.

����������	
���
����
������
��	 �
����
�.

���������
�
������ 
��� ���
���"��� ������
������ 
���.

���������
� 
�����
����.

�
�

��������
�
���	��� ��������
�
� 
����
��
 ������
�
�

������.

�
�

��������
�
���	��� ����� �

����
��� "0".

%�� ���������.

; ����
 ��	 ����
���"��� ���� ����.

>
�����
�
������

����	
����
�� (F1).

#���
����, 
�������� ��
������
�� ����� ��&�� �
���
��� ��� �������
 �����
��&�� � �����& ���
���.

#������
 �
�

������ �

���'�& �
�

���������
�
���	���� (D).

#��
����
 �
�

��������
�
���	��� � �
��
��


����
��
.

;��&�
��
 � ����&�
��

����������� ���
����
�������
� �� 1��� ����
��.
;���&�
��
 �����������
���
���� ������� �
������
��� �������
����
�
�

������.

��
�����
 ���	��� ����� (C).

#�������
 �� �
� 
��, 
��� �

���
� ���������� 
��������	
�
�

������ 
���"�� ��&��.

���
����� ������� $���������

G

H

I

Rumänisch

Indica,tii de securitate

Stimată clientă, stimate client,
vă felicităm pentru cumpărarea acestui aparat şi vă mul,tumim
pentru încrederea Dv. Citi,ti cu aten,tie instruc,tiunile de
întrebuin,tare şi păstra,ti-le.

Descrierea produsului

1 Lampă de control

2 Buton spray

3 Buton pentru jet de
abur

4 Reglaj abur

5 Termostat 

6 Orificiu de umplere cu buton de
apăsare

7 Spray

8 Cablu de alimentare

9 Rezervor de apă cu marcaj maxim
pentru umplerea cu apă

10 Talpă (în func,tie de model)

• Fierul de călcat corespunde normelor EU 73/23/CEE şi
89/336/CEE.

• Conecta,ti fierul de călcat numai la curent alternativ conform
inscrip,tiei de pe placa de construc,tie.

• Nu lăsa,ti fierul de călcat nesupravegheat dacă este în priză.

• Folosi,ti şi păstra,ti fierul de călcat în afara razei de actiune a
copiilor.

• Fierul de călcat, apa şi aburul ce se scurg din el sunt fierbin,ti.
Folosi,ti mânerele prevăzute în acest scop.

• Nu orienta,ti aburul înspre persoane sau animale şi nu trata,ti
cu el îmbracamintea de pe corp.

• Înainte de fiecare umplere sau golire cât şi după orice folosire
sau la cuă,tire, scoate,ti fierul de călcat din priză.

• Nu trage,ti de cablu când scoate,ti fierul de călcat din priză.

• Nu introduce,ti fierul de călcat în apă.

• Nu pune,ti în func,tiune fierul de călcat dacă:

– fierul de călcat, cablul de alimentare sau ambalajul de
protec,tie sunt defecte sau deteriorate.

– fierul de călcat a căzut pe jos sau nu mai este etanş.

• În aceste cazuri se va trimite fierul de călcat la un service
Rowenta (pentru adrese vezi tabloul de service anexat).
Repara,tii sau înlocuiri de cabluri se pot face doar de către
personal specializat pentru a evita eventuale pericole.

• Dacă se foloseşte fierul de călcat în mod necorespunzător
sau greşit, nu se poate prelua nici un fel de garan,tie pentru
eventuale deteriorări.

• La sfârşitul duratei de via,ta a fierului de călcat, acesta se va
înlatura în mod corespunzător.

A
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Înainate de folosire

Îndepărta,ti înainte de toate portec,tia de pe talpă!
Înainte de primul călcat încinge,ti fierul fără apă la tempe-
ratura maximă (vezi punctul D, reglarea temperaturii). Se
poate forma fum şi miros uşor, care însă trec repede.
După aceea se umple rezervorul de apă (vezi punctul C
“umplere/adăugare de apă").
După umplerea cu apă şi încingerea fierului înaintea pri-
mului călcat, lăsa,ti să iasă abur cel pu,tin 1 minut pentru
eliminarea eventualelor impurită,ti. 

Umplere/adăugare de apă

Înainte de umplerea rezervorului de apă scoateti fierul de
călcat din priză şi asezati regulatorul de abur pe pozitia .

,Tine,ti fierul de călcat în pozi,tie Înclinată. Gura de umple-
re se deschide uşor prin apăsare şi se blocheză cu un
“clic“. Introduce,ti apă până la marcare max (9.). Închide,ti
gura de umplere printr-o nouă apăsare pe butonul de
închidere înainte de-a aşeza fierul în pozi,tie orizontală.

Ce apă se poate folosi?
Se poate folosi apă curată de la robinet până la un grad
de duritate de 17 °dH (= duritate germană). La apă cu
duritate mai mare recomandăm o proportie de amestec
de 1:1 cu apă distilată. Vă rugăm să nu folosi,ti apă cu
adausuri de orice fel (ca amidon, parfum, substan,te aro-
mate, de înmuiat, etc.) şi nici apă de baterie sau apă con-
densată (de exemplu din uscătorul de rufe cu condensat).

Reglarea temperaturii

Cu ajutorul termostatului se reglează temperatura de
călcat în func,tie de materialul ce se calcă. Vă recomandăm
să vă orienta,ti pe tabela de mai sus. Aprinderea lămpii
de control indică faza de încalzire a tălpii. În momentul
atingerii temperaturii reglate, se stinge lampa de control.

Sfat: Recomandăm să începe,ti călcatul reglând temperatura
pe pozi,tia cea mai joasă pentru că faza de răcire durează
mai mult decât faza de încălzire.

B

C

D
Eticheta de pe rufe Felul materialului

Fibre sintetice 
de ex. viscoză,

poliester

Mătase, lână

Bumbac, lin

Termostatul 

E Călcatul şi func,tiile cu abur

E1 Călcatul uscat
Pentru a călca fără abur constant se pozi,tionează reglajul
de abur pe şi se reglează temperatura în func,tie de
materialul ce se calcă (puncte de reglare •, ••, •••).

E2 Călcatul cu abur
Începând de la temperatura reglată pe •• se poate călca
cu abur. Cantitatea aburului se poate regla între (canti-
tate minimă de abur) şi (cantitate maximă de abur).
Reglarea pe cantitatea maximă de abur se recomandă
doar pentru temperatura pozi,tionată pe •••.

E3 Intra Steam
Fierul Dv. de călcat este dotat cu noul sistem de abur
Intra Steam. Această tehnologie permite ca aburul să
pătrundă cu presiune mărită mai repede şi mai adâng în
materialul de călcat. În acest fel ob,tine,ti rezultate de
călcat excep,tionale. Aburul nu iese constant ci în intervale
scurte. Producerea aburului face un zgomot uşor.
Aceasta nu este o greşeală tehnică!

E4 Jet de abur (începând cu reglarea temperaturii pe ••)
Pentru a produce un jet de abur puternic în vederea
îndepărtării cutelor adânci, apăsa,ti butonul pentru jetul
de abur.

Jet de abur vertical (incepând cu reglarea temperaturii pe ••)
Pentru netezirea îmbrăcămin,tii atârnate, a perdelelor etc.
,tine,ti fierul de călcat în pozi,tie verticală şi apăsa,ti butonul
pentru jetul de abur.

Jetul de abur cât şi aburul vertical (E 4) se pot produce
deasemeni cu reglajul de abur pozi,tionat pe . Intervalul
dintre jeturile de abur trebuie să fie de circa două secunde.

Important:
Nu orienta,ti niciodată jetul de abur pe persoane sau 
animale!

E5 Func,tia spray
Pentru umezirea cutelor adânci apãsa,ti butonul de spray.

Alte func,tii

F1 Sistemul Anti-Drip
Acest sistem evită ieşirea apei din talpă la temperatură
foarte joasă.

F2 Sistemul Anti-Calcar
Fierul Dv. de călcat are un cartuş anti-calcar, care reduce
în mod însemnat formarea calcarului. În acest fel se pre-
lungeşte durata de via,tă a fierului Dv. de călcat. Cartuşul
anti-calcar este o parte componentă fixă a rezervorului de
apă şi nu trebuie schimbat.

Vă rugăm să nu folosi,ti substan,te anticalcaroase pentru
că deteriorează stratul interior al camerei de abur şi
influen,tează formarea aburului.

F
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Bulgarisch

�������	 �� �
��
���� �
���
��

"�	�	��� �����
�,
C#������ �� �����	���	�� �� ����	� �����	��
� �	 
��� ���� �
�� ��	���	��� ����� �	 ��	�	��
� �������. "�#
�	��
� �	
���
���	 �	 �� �����
� ����	
���� � �	 �� �#��	���	 �����.

�
�����
 �� ��
��

1 ��������� ���
����

2 R���� �� ��
�T�����
 �
����

3 R���� �� ��
�����
 ��

���

4 �
������� �� 
�����

5 �
������� �� �
�

��������

6 ����� �� �������
 �� ���� � �����

7 !
�
�-�&��

8 ��������' ���
�

9 �
�
����� �a ���� � ����������
�� ������������ ���� ��
��
T����


10 U���
'� 

�� (� ���������� ��
���
��)

• ��
�T� �������	 �� ���
������
 73/23/EWG � 89/336/EWG ��
$���

����	 �T&�.

• ��
�T� �
 ���&��� ���� �T� 
���
���� ��� � ��
�
�
��
,
������� �T��� ��
����� ���
���.

• #�� ����"�� 
�
�����������+��, ����� 
���
����� ��'���
��
'� �
��
������ ��
��� �����e, ���	 ��
�
�
 �
, �
 �
�����	 
 ����+
 ��������
�
� �� ��
����� �����
 
�
�
����
�.

• -
 �����	��
 ��
�� �
� ����&�
��
, ������ 
 ���&�
� �T�

�
�����
����� ��
��.

• ��
�T� (� ��������'�	� ���
�!) �� �
 
������ � �T����	���
���T� ����T
� �� �
+�.

• Y��	�� � ������'��� �� �
	 ���� ��� 
��� �� ���
'�.
I��'���
 	 ���� �� ��T�����.

• A�
�������� 
��� �� �
 �
 ������� �T� ��+� � ����"��
������� � � �
	 �� �
 �
 ���������� ����� �� ���
�����,
������'� �
 �� �	����.

• #�
�� ��	�� ��
T����
 � ��
������
 ����� � ��
� ��	��
�
���
�� � 
�
�� 
��������
 '

�
�T� �� �
 ������� ��
��������.

• -
 ���T�
����
 '

�
�� �� ��������, ���� �� ���'��
 �� ���
��!
• -
 
���
	��
 ��
�� �T� ����!
• -
 ��
�������
 
�
�������������� ��
�� ���:
– ��
�T�, ���
�T� ��� �T�����	� ��'��
� ��������� �� 
���
�
��.
– ��
�T� 
 
����� ��� ������ �
 
 �
�T��
�. 
• ; ���T� ������ ��
���
�
 ��
�� �� 
�
����� � �
���� �� ���
���

(���
���
 �� ���
�� � 
�����
��
�� «!
������ ���������
»).
�
����� � 
���	�� �� ������������'� ���
�� ��	��� �� �

���T�"��� ���� �� �

+�������, �� �� �
 ���
���� ���
�����.

• N�� ��
�T� 
 ��
������ �

������� ��� �
 
� 
�
�������
��
,

���������
�	� �
 
�
�� ����������� �� 
�
�������
�T�������� 
���
��.

• ��
��, ���
��� �� �
���
��, ��	��� �� �
 
�
����� ��
��
��T+� �� 
�
�������
���
 �� +
��� 
������
.

A

După călcat

• Scoate,ti fierul de călcat din priză, vărsa,ti restul de apă
din el şi aseza,ti reglajul de abur pe pozi,tia . Lăsa,ti
acum fierul de călcat să se răcească.

• Păstra,ti fierul de călcat aşezat vertical.
• Nu înfăşura,ti cablul în jurul tălpii fierbin,ti.

Cură,tire şi îngrijire

Şterge,ti fierul de călcat răcit eventual cu o cârpă moale
sau un burete umed.

Petele de pe talpă se pot înlătura tot cu o cârpă moale
sau un burete umed.
Nu folosi,ti substan,te de cură,tire aspre sau obiecte
ascu,tite.

Important:
Dacă fierul nu a fost folosit un timp mai îndelungat se
aşează orizontal şi se scoate abur pentru circa 1 minut în
vederea cură,tirii căilor de abur şi a înlăturării eventuale-
lor impurită,ti din fierul de călcat.

Defecte posibile şi înlăturarea lor

În cazul în care nu reuşi,ti să găsi,ti cauza defectului, adresa,ti-vă
la un service autorizat Rowenta. Adresele le găsi,ti în tabloul
de service anexat.

Pentru alte sfaturi şi recomandări vezi pagina noastră de web:
www.rowenta.com.

Modificări rezervate

Problema

Fierul de călcat
este în priză şi
talpa rămâne
rece.

Talpa fierului de
călcat nu se
încălzeşte în mod
corespunzător.

Lampa de control
nu se aprinde.

Lampa de con-
trol se stinge şi
aprinde.

Nu produce de
loc sau produce
numai pu,tin
abur.

Nu trece curentul.

Termostatul este pe
pozi,tie prea joasă.

Termostatul se află
în pozi,tia "0".

Este normal.

Rezervorul nu con,tine
suficientă apă.

Anti-Drip este activ
(F1).

Controla,ti ca stecherul să
fie corect introdus în priză
sau încerca,ti să pune,ti fie-
rul de călcat la o altă priză.

Mări,ti temperatura cu aju-
torul termostatului (D).

Aşeza,ti termostatul în
pozi,tia dorită.

Aprinderea şi stingerea
lămpii de control indică că
fierul de călcat se află în
faza de încălzire. La stinge-
rea lămpii de control s-a
atins temperatura reglată.

Umple,ti rezervorul de apă
(C).

Aştepta,ti până ce talpa
ajunge din nou la tempera-
tura corectă.

Cauza posibilă Înlăturarea

G
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����� ������	�
-�'-������ ���������� ��������� "�
�� �� �
�������
����!
#�
�� 
T����� ����
�
 &��	�� �� �
 ����

 �
� ���� ��
���-������� ��


� (��� ����� D – -�����	���
 ��
�
�

��������).
;T������ 
 ���������
�� �� ���� ��� � �������, ��
��
�T��� 
�
�����. !�
� ���� �
�
�����T� �� ���� ���
 ��
��
T��
 ���
���� (��� ����� C – "-������
 �� ����/
��
T����
").
#�
�� 
T����� ����
�
, ��
� ���� &��	�� 
 ��
T��
�� �
���� � ����	��, �����
�
 	 �� ��
���� 
��� � 
���T��
��

���-����� 1 ������, �� �� �
 �������	� 
�
�������
���T��	����	.

-�
����� �� ����/���4
����
����� ��
����� �� ���� �  ���������� �����
4� ��
�� ������ �� ��������������� ������� � ����
����4�
�� ������ �� �� ������� � ��
������ .
>�T��
 &��	�� ������
��. �����T� �� �������
 �� ����
�
 �����	 �
��� ��
� ��������
, �����T� �
 1������ � 
���
"
�
'������
". -�������
 ���� �� ������������ Max (9.).
������
�
 ������ ��
� 
������� ��������
 �� �������'�	
�����, 
�
�� �� �T��
�
 &��	�� � ������������ 
����
��
.

����� ����  ���	�� �� ������	�����?
@��
 �� �
 �
���
�	�� ����� ���� �� ��T��
���������
��
�� �T� ��


� �� ��T����� �� ����. 17 °dH (= �
����
��T�����). #�� ��T��� ���� �
 
�

��T��� ��
����
 �
�
��������� ���� � �T����"
��
 1:1. &�
�, � �����4�
�
���' �� ������	���'�� ���� � ������� � �� � 	�
�
��	���� (���� �������� �� ��
������, ���"�
,
���
���, �
�������
 � �.�.) ����� � ���� ��
���
�
����� � ����������
� ���� (�����
�� ��
��������#����� ����
��), ������ ���� ���� ��
���'�� ������� �� ������� "���#�� �� �
������� ����.

-��
������� �� ��
����������

-�����
�
 �
�

�������� �� ����
�
 � 
���'�� ��
�
����
�������� � ���������� �� ���� �� �T�����.
#�

��T����
 ;�, �� ��
������
 ���
���� 
�-���

�����+�. !�
�
�
�� �� ����������� ���
� �����������
1����� �� ����	���
 �� ����
'��� 

��. �	 ������
�
����� ��
� ��������
 �� ������
���� �
�

������.

%4���: ������4���
�, �� ��������� �
������� � ��'-
������� ��
��������, �4' ���� "����� �� ���������
����4
���� ��-�4
�� �� "����� �� ���������.

B

C

D
$���
� ��
��
����

;�� �� �T�����

I������ ������ ��
���
�
;������, #���
��
�

��
����, ;T���

#����, F
�

�
������� ��
�
�

��������

E *
����� � ����� "���#��
E1 !��� ����
�


�� ����
�
 �
� 
����	��� 
��� �
�������T� �� 
����� �

���T��� �� � �
�

�������� �
 ������	�� � ����������
�� ���� �� �T����� (�����
��	 �� ��


��� •, ••, •••).

E2 U���
�
 � 
���
�� 
����
��
 •• �� �
�������� �� �
�

�������� ���
�

�� ����
�
 � 
���. �����
������ 
��� ���
 �� �
 ���������
�
��� (��������� �����
����) � (����������
�����
����). -���������
�� �� ������������ �����
����

��� �
 
�

��T��� ���� 
�� �T'
��
�
��� ���������
�� �
�������� �� �
�

�������� �� •••.

E3 Intra Steam
;�"��� &��	 
 �T��T�
�� � ���-���
����� 
���� ����
��
“Intra Steam“. ���� �
�������	 ������	�� 
���
������
�������� ���	���
 �� 
�����, �T'��� �� 
������

������
��� 
�-�T��� � 
�-���T����� � �T�����. #� ���T�
����� ;�
 '
 
������
�
 
�-���������
���
�� �
�������
�� ����
�
. #����� �
 ������ 
����	���, � �� �T��
���
�����. Z�
� 
���T����
�� �� ������ ���	���
 �


������ 
�-����� ���� �� "���.
5��� �� � ���������� ������������!

E4 !���� ��
�����
 �� 
��� (�� �
�

������� ��


� ••)
�� �� 
�����
�
�
 ��'�� 
���� ����	 � 
�
����
�

�T������
  �T��� �� �T�����, ������
�
 ������ ��
��
�����
 �� 
���.

A�
�����
 �� 
��� �T� �
�������� 
����� (�� �
�

�������
��


� ••)
�� 
�
������
 �� �T����
 �� ���	'� ���
���, ���
�� �
��. ��T��
 &��	�� �T� �
�������� 
����
��
 �
�T'
��
�
��� ���������
 ������ �� ��
�����
 �� 
���.

!���� ��
�����
 �� 
��� ����� � �
�������� 
���� ����	
(E 4) �� �T������ �T'�, ������ �
�������T� �� 
����� �

������ �� . @
��� ������
 
�����
������	 �� �
 �
����

���
����T� �� ����� ��
 �
�����.

�����: ����������� ������ �� �� �� ������� �4
 
�#�
� ��
���� �������!

E5 !
�
��� 1���+�	
�� �������	���
 �� ���������������� �T��� ������
�

�
�
�-������.

6��4
����
�� "���#��
F1 !���
�� Nnti-Drip

!���� �� 
�
�������	���
 �� �������
�� �� ���� ��
����
'��� 

�� 
�� ����� �
�
�������.

F2 ��'���� ����
�� ��
'� ����
� ���T�
; &��	�� ;� �
 ������ 
����� �� ��'��� ��
'� ����
�
���T�, � ����� ������
��� �
 �����	�� ���������
�� ��
����
� ���T�. #� ���T� ����� 
��
�����+�����	� ����� ��
;�"��� &��	 �
 ��T����� �T'
���
��. #�����T� �� ��'���
��
'� ����
� ���T� 
 �
�������	
�� �T������ ���� ��
�
�
������ �� ���� � 
�����	���
�� �� �
 
 �
��������.

&�
�, �� ������	���'�� �������� �� ���
������ ��
���
�� ��
4�, ������ �� �������� ���������� ��
������� ��
���, ��
������� �� ����� 
��� �� ��
������ 
�������� �� �����	��������.
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%
�� �
�����
• A����
�
 '

�
�� �� ��������, ���
��
 �����T�����

���� � 
�����
�
 �
�������� �� 
����� �� . !�
� ����
�����
�
 ��
�T� �� ������
.

• !T����	����
 ��
��, ���� �� ��
�����
 �T� �
��������

����
��
.

• ���
�T� �� �
 �
 ������ ����� ���
'��� 

�� �� &��	��.

���������� � �����4���
A��������	� ��
� �� �
 ���T���� 
�� ����� � �������
��
�T�
� ��� �T�a.

���T��	����	 �� ����
'��� 

�� ���
�
 �� ���������

� �������
�� �T�
� ��� �T��. &�
�, �� ������	���'��
����� � �������� ���������� �������� � ����
���.

�����: %
�� ����4
����
�� �������, ����� �
�����,
������ �� �� �4��� �������
�� � �� �� ������ ��
������� ���� � ����4
����� �� ���
� 1 
�����, �� ��
�� ��������� �������������� ����
� � �� ���������
�������
�� ������� �� ������.

�4�
���� �
������ � ������� ������������

; ������, �
 �
 ���
�
 �� ���������
 
�������� ��
�
��
���������, ��T��
�
 �
 �� �1�+�����	 �
���� �� ���
���.
N��
���
 �� ���
�� � 
�����
��	 �
��T� �� �
������
.

>�
T����
��� �������	 � �
���� �� �
�����
 '
 ���
���

�� ��"�	 ���
� � ���
��
�: www.rowenta.com.

��
�����
 �� 
������ �� 
���
��.

���	
�
�

[

�
�T� 

������ �
��������, ��
&��	�� �
 �

����	��.

U���
'���


�� �
 �

����	��
������T���.

Ko���������
���
���� �

��
���.

K����������
���
����
��
��� �
�������.

-
 ������
������� 
���
��� ������
����� �����

���.

F�
��� 
�
�����
���
���.

�
�������T� ��
�
�

�������� 

������
� �� �����
����� ��


�.

�
�������T� �� �
�

-
�������� �
 ������ �

����
��
 "0".

���� 
 ��������.

�����
������ ��
������ � �
�
������

 �
������T���.

!���
���� Nnti-Drip 

���
��������� (F1).

#���
�
�
, ���� '

�
�T�
���������� ����
 ���
���&�
�
 ��
�� �T� ����
�������.

��
���
�
 �
�

�������� ��
����	���
 
���
������
�
�������� �� �
�

��������
(D).

���T��
�
 �
�������� ��
�
�

�������� � �
������

����
��
.

!�
����
�� � ��������
�� ��
����������� ���
����
����������� 1����� ��
����	���
. A�������
�� ��
����������� ���
����
��������, �
 ������
����
�
�

������ 
 ����������.

-�
T��
�
 �
�
������ ��
���� (C).

A�������
, ������ ����
'���


�� �
 ����

 �� �
���
�����
�
�

������.

�4�
���� ������� -���� �� ������������

G

H

I

Kroatisch

Sigurnosne upute

Vrlo štovana mušterijo,
najljepše Vam čestitamo povodom kupnje ove Vaše sprave te zah-
valjujemo na Vašem povjerenju.
Uputu za uporabu molimo pozorno pročitajte i pohranite.

Opis proizvoda

1 Kontrolna žarulja

2 Tipka za vlaženje

3 Tipka za puštanje
mlaza pare

4 Regulator pare

5 Regulator temperature

6 Otvor za punjenje s tipkom na
pritiskanje

7 Mlaznica

8 Dovod struje

9 Rezervoar vode s pokazivanjem
maksimalne razine punjenja

10 Stopalo (ovisno od modela)

• Ure
_
daj odgovara pravilniku Europske Unije br. 73/23/EWG i

89/336/EWG.
• Priključite ure

_
daj samo na naizmeničnu struju, shodno natpisu

na pločici s oznakama.
• Kod instalacije u kući/stanu s zaštitnim strujnim ili nadstruj-

nim spojem, molimo Vas osigurajte se, da se radi o zaštitnoj
sklopci, senzitivnoj na strujne impulse.

• Ne ostavljajte ure
_
daj bez nadzora dok je priključen na struju.

• Uporabite i pohranite ure
_
daj uvijek tako da ga djeca ne mogu

dohvatiti.
• Glačalo, voda ili para, koji izlaze iz glačala, su vreli. Uporabite

predvidjene rukohvate.
• Paru ne uperiti na osobe i životinje te ne izlagati pari odjeću

što je nosite na svom tijelu.
• Prije svakog punjenja ili pražnjenja kao i nakon uporabe ili

prije čišćenja izvucite utikač iz utičnice.
• Ne vucite za kabel, kada izvlačite utikač iz utičnice.
• Ure

_
daj nemojte stavljati u vodu.

• Električni kućni ure
_
daj se ne smije uporabiti, ako:

• – su ure
_
daj, dovodni kabel ili pokretni zaštitni omot kabla

oštećeni.
• – ako je ure

_
daj jedanput pao ili ako propušta vodu. 

• U tom slučaju ure
_
daj poslati Rowentinom servisu na popravku

(adrese se nalaze u priloženom spisku o servisima). Popravke
te zamjenu dovodnih kablova smije izvršiti samo stručnjak,
da bi se na taj način spriječilo ugrožavanje korisnika glačala.

• Ako se ure
_
dajem rukuje nestručno ili pogrešno, ne preuzima

se nikakva odgovornost za eventualna oštećenja.
• Na kraju svog vijeka trajanja, ure

_
daj otklonite na uredovni

način.

A
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Prije uporabe

Kao prvo skinite zaštitnu naljepnicu koja se nalazi na
stopalu glačala!
Prije prvog glačanja, ure

_
daj bez vode zagrijati na najvišem

stupnju (vidi točku D Podešavanje temperature).
Može doći do laganog stvaranja dima i vonja, ali samo
kratkotrajno. Nakon toga odmah je moguće vodom napuniti
rezervoar za vodu (vidi točku C "Punjenje/Dopunjavanje
vode").
Prije prvog glačanja, iz glačala nakon punjenja vodom i
zagrijavanja trebate puštati paru u trajanju od najmanje 
1 minute, kako biste uklonili eventualnu nečistoću.

Punjenje/Dopunjavanje vode

Prije punjenja vodom rezervoara za vodu, izvući utikač iz
utičnice i namjestiti regulator pare na poziciju .
Držite glačalo u iskošenoj poziciji. Otvor za punjenje lagano
se može otvoriti pritiskanjem, a otvor «uskače» na soje
mjesto. Napunite vode do oznake Max (9.). Zatvorite otvor
za punjenje ponovnim pritiskanjem gumba za zatvaranje,
prije nego što glačalo ponovno dovedete u vodoravnu
poziciju.

Koju vodu je dozvoljeno rabiti?
Može se rabiti voda iz vodovoda do tvrdoće od 17 °dH 
(= njemačka tvrdoća). Ako imate vodu s višim stupnjem
tvrdoće, preporučamo da je mješate s destiliranom
vodom u odnosu od 1:1.
Molimo ne rabite vodu s bilo kakovim aditivima (kao što
su primjerice škrob, parfemi, mirisi, omjekšivači itd.) niti
akumulatorsku te kondenziranu vodu (primjerice iz ure

_
daja

za kondenzaciono sušenje robe), jer u protivnom može
doći do trajnog oštećenja funkcije puštanja pare iz sto-
pala glačala.

Namještanje temperature

Namjestite temperaturu za glačanje s pomoću regulatora
temperature ovisno od vrste tkanine. Mi Vam preporučamo,
da se orijentirate prema gornjoj tabeli.
Svjetljenje kontrolne žarulje pokazuje, da dolazi do zagri-
jevanja stopala glačala.  Žarulja se ugasi, čim se dostigne
namještena temperatura.

Preporuka: Preporučamo Vam započeti s namještanjem
najniže temperature, jer faza hla

_
denja dulje traje od faze

zagrijevanja.

B

C

D
Etiketa na robi Vrsta tkiva

Kemijsko vlakno
primjerice 

viskoza, poliestar

Svila, vuna

Pamuk, platno

Regulator temperature

E Glačanje i funkcije puštanja pare

E 1 Glačanje na suho
Za glačanje bez konstantne pare gumb za reguliranje
pare vrtjeti do pozicije te namjestiti temperaturu ovisno
od vrste tkanine (točke za njegu robe •, ••, •••).

E 2 Glačanje s parom
Ako namjestite temperaturu na •• i više, možete glačati s
parom. Količinu pare možete podesiti izme

_
du (mini-

malna količina pare) i (maksimalna količina pare). 
Preporučamo Vam namjestiti maksimalnu količinu pare
samo ako ste podesili temperaturu na poziciju •••.

E 3 Intra Steam
Vaše glačalo opremljeno je suvremenim sustavom za paru
Intra Steam. Ta tehnologija putem povećanog parnog tlaka
osigurava, da para mnogo brže i dublje prodire kroz tka-
ninu. Na taj način Vi postižete rezultat glačanja visoke
kakvoće. 
Para iz glačala ne izlazi konstantno, već u kratkim inter-
valima. 
Uslijed stvaranja pare može se čuti slab šum.
To nije nikakova tehnička greška!

E 4 Kratko, ali jako vlaženje (od pozicije temperature •• i naviše)
U cilju stvaranja snažnog mlaza pare te odstranjivanja
nabora što se teško mogu izglačati, pritisnite tipku za
puštanje mlaza pare.

Okomito kratko, ali jako vlaženje (od pozicije 
temperature •• i naviše)
U cilju odstranjivanja izgužvanih mjesta na obješenoj
odjeći, zavjesama itd., glačalo držite okomito te pritisnite
tipku za puštanje mlaza pare.

Puštanje mlaza pare kao i okomita para (E 4) mogući su i
onda, kada regulator za paru stoji u poziciji . Vremenska
stanka izme

_
du dva mlaza pare trebala bi iznositi oko dvije

sekunde.

Bitno:
Mlaz pare nikada ne uperiti na osobe i na životinje!

E5 Sprayfunktion 
U cilju vlaženja jako izgužvanih nabora pritisnite tipku za
puštanje spreja.

Daljnje funkcije

F 1 Anti-Drip sustav (protiv kapanja)
Taj sustav ima za cilj sprečavanje isticanja vode iz stopala
glačala pri preniskim temperaturama.

F 2 Anti-Kalk sustav (protiv vapnenca)
Vaše glačalo sadrži jednu kartušu protiv vapnenca, s
pomoću koje se bitno reducira stvaranje vapnenca. Na taj
se način u znatnoj mjeri produžuje vijek trajanja Vašeg
glačala. Ta kartuša protiv vapnenca čvrsti je sustavni dio
rezervoara za vodu, te istu nije potrebno zamjenjivati
dostatnim dijelovima.

Molimo ne rabite nikakova sredstva za odstranjivanje
vapnenca, jer ista dovode do oštećenja obloge parne

F
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Nakon glačanja

• Izvući utikač iz utičnice, prosuti preostalu vodu te
namjestiti regulator pare na poziciju . Nakon toga
pustiti da se glačalo ohladi.

• Glačalo pohraniti postavljeno okomito na svoj zadnji dio.
• Kabel ne omotati oko vrućeg stopala glačala.

Čišćenje i njega

Glačalo što se ohladilo eventualno obrisati s pomoću
vlažne krpe ili spužvice.

Zaprljana mjesta na stopalu glačala možete odstraniti s
pomoću vlažne krpe li spužvice. 
Molimo ne rabite nikakova oštra sredstva ili predmete 
za čišćenje i ribanje.

Bitno:
Nakon što ste glačalo duže vrijeme okomito pohranili,
ure

_
daj prije glačanja držati vodoravno i u trajanju od oko

1 minute puštati paru, kako biste očistili kanale kroz koje
prolazi para te iz glačala odstranili eventualno preostalu
nečistoću.

Moguće funkcionalne smetnje i kako iste otkloniti

Ukoliko ne možete naći uzrok kvara, molimo obratite se
službenom Rowentinom servisnom mjestu. Adrese možete
naći u priloženom spisku servisnih mjesta.

Daljnje preporuke i dobre praktične savjete možete naći na
našoj homepage: www.rowenta.com.

Zadržavamo pravo na moguće izmjene.

Smetnja

Utikač je utaknut
u utičnicu, ali
stopalo glačala
ostaje hladno.

Stopalo glačala
ne zagrijeva se
kako treba.

Kontrolna žarulja
ne svijetli.

Kontrolna žarulja
se čas pali, čas
gasi.

Iz glačala uopće
ne izlazi para
odnosno izlazi
samo mala
količina pare.

Nedostaje dovod
električne energije.

Regulator temperature
namješten je na suviše
nisku temperaturu.

Regulator temperatu-
re namješten je na
poziciju "0".

To je normalno.

U rezervoaru nema
dostatna količina vode.

Anti-Drip sustav je
aktivan (F1).

Prekontrolirajte, da li je
utikač ispravno utaknut u
utičnicu, te ure

_
daj isprobaj-

te na nekoj drugoj utičnici.

Povisite temperaturu s
pomoću regulatora tem-
perature (D).

Regulator temperature
vrtjeti do željene pozicije.

Paljenje i gašenje kontrol-
ne žarulje pokazuje, da još
traje faza zagrijevanja. Čim
se ugasi kontrolna žarulja,
to znači da je dostignuta
namještena temperatura.

Napunite rezervoar (C)
vodom.

Sačekajte da se stopalo
glačala ponovno zagrije
do potrebne temperature.

Mogući uzrok Otklanjanje
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H
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Griechisch

Υπ�δεί�εις ασ�αλείας

Α�ι�τιµε πελάτη,
Τα συγ�αρητήριά µας για την αγ�ρά της συσκευής αυτής και για
την εµπιστ�σύνη π�υ δεί�ατε σε εµάς. Παρακαλείσθε να
δια�άσετε πρ�σεκτικά και να �υλά�ετε τις �δηγίες �ρήσεως.

Περιγρα�ή της συσκευής

1 Λυ�νία ελέγ��υ

2 Πλήκτρ� ψεκασµ�ύ

3 Πλήκτρ� έ�τρα
π�σ�τητας ατµ�ύ

4 Ρυθµιστής ατµ�ύ

5 Ρυθµιστής
θερµ�κρασίας

6 Άν�ιγµα συµπλήρωσης νερ�ύ
µε πλήκτρ� πίεσης

7 Μπεκ ψεκασµ�ύ

8 Καλώδι�

9 ∆ε�αµενή νερ�ύ µε ένδει�η για
µέγιστη στάθµη νερ�ύ

10 Πλάκα (ανάλ�γα µε τ� µ�ντέλ�)

• Η συσκευή συµµ�ρ�ώνεται µε τις �δηγίες της ΕΕ 73/23/Ε+Κ
και 89/336/Ε+Κ.

• Συνδέετε τη συσκευή µ�ν� σε εναλλασσ�µεν� ρεύµα µε τάση
ίση µε την αναγρα��µενη στ� πλακίδι� �αρακτηριστικών.

• Σε ηλεκτρικές εγκαταστάσεις κατ�ικιών και σπιτιών
ε��πλισµένες µε ένα διακ�πτη πρ�στασίας λανθασµέν�υ
ρεύµατ�ς, παρακαλώ :ε:αιωθείτε, �τι πρ�κειται για ένα
διακ�πτη πρ�στασίας ευαίσθητ� στ� παλµικ� ρεύµα.

• Τ� σίδερ� δεν πρέπει να τ� α�ήνετε π�τέ �ωρίς επί:λεψη �σ�
είναι συνδεδεµέν� στην πρί<α.

• =ρησιµ�π�ιείτε και �υλάσσετε τ� σίδερ� µακριά απ� παιδιά.
• Τ� σίδερ�, τ� ε�ερ��µεν� νερ� ή � ατµ�ς είναι καυτά.

=ρησιµ�π�ιείτε τις πρ�:λεπ�µενες �ειρ�λα:ές.
• Μην κατευθύνετε τ�ν ατµ� επάνω σε πρ�σωπα και <ώα και

µην σιδερώνετε τα ρ�ύ�α ενώ τα ��ράτε.
• Πριν απ� τ� κάθε γέµισµα και άδειασµα τ�υ νερ�ύ, µετά τη

�ρήση και πριν απ� τ�ν καθαρισµ� και τη �ρ�ντίδα :γά<ετε τ�
�ις απ� την πρί<α.

• Μη :γά<ετε τ� σίδερ� απ� την πρί<α τρα:ώντας απ� τ� καλώδι�.
• Μη :υθί<ετε τη συσκευή σε νερ�.
• Αυτή η ηλεκτρική συσκευή δεν επιτρέπεται να

�ρησιµ�π�ιείται, �ταν:
• – έ�ει �θαρεί η συσκευή, τ� καλώδι� τρ���δ�σίας ή � λαιµ�ς

πρ�στασίας καλωδί�υ.
• – η συσκευή έ�ει πέσει κάτω και υπάρ��υν �ρατές διαρρ�ές.
• Σε αυτές τις περιπτώσεις παρακαλ�ύµε να επικ�ινωνείτε µε

ένα απ� τα ε��υσι�δ�τηµένα κέντρα σέρ:ις Rowenta. +ι
επισκευές καθώς και η αντικατάσταση των καλωδίων, για την
απ��υγή ατυ�ηµάτων, επιτρέπεται να εκτελ�ύνται µ�ν� απ�
ειδικ�ύς τε�νικ�ύς.

• Κατά τη �ρήση τ�υ σίδερ�υ πρέπει να τηρ�ύνται αυστηρά αυτές
�ι �δηγίες. Καµιά ευθύνη δεν αναγνωρί<εται για �π�ιαδήπ�τε
<ηµιά π�υ ��είλεται σε µη συµµ�ρ�ωση µε αυτές τις �δηγίες.

• @ταν η συσκευή �θάσει στ� τέλ�ς της <ωής της, πρέπει να
απ�συρθεί σύµ�ωνα µε τ�υς ισ�ύ�ντες καν�νες.

A
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Πριν απ� τη 
ρήση
Α�αιρείτε πριν απ� �λα την ετικέτα πρ�στασίας της
πλάκας!
Πριν απ� τ� πρώτ� σιδέρωµα θερµαίνετε τη συσκευή
�ωρίς νερ� στην υψηλ�τερη :αθµίδα (:λέπε σηµεί� D
ρύθµιση θερµ�κρασίας).
Μπ�ρεί να δηµι�υργηθεί λίγ�ς καπν�ς και µια ελα�ρά
�σµή, τα �π�ία �µως θα εκλείψ�υν π�λύ γρήγ�ρα. Στη
συνέ�εια µπ�ρείτε να γεµίσετε τη δε�αµενή νερ�ύ
(:λέπε σηµεί� C "Πλήρωση νερ�ύ").
Πριν απ� τ� πρώτ� σιδέρωµα και µετά τ� γέµισµα µε
νερ� και την πρ�θέρµανση α�ήστε να ε�έλθει ατµ�ς
απ� τ� σίδερ� τ�υλά�ιστ�ν για 1 λεπτ�, για να
απ�µακρύνετε πιθανές :ρ�µιές.

Γέµισµα δε�αµενής νερ�ύ
Πριν τ� γέµισµα της δε�αµενής νερ�ύ �γά�ετε τ� �ις απ�
την πρί�α και θέτετε τ� ρυθµιστή ατµ�ύ στη θέση .
Κρατάτε τ� σίδερ� λ��ά. Τ� άν�ιγµα συµπλήρωσης αν�ίγει
εύκ�λα µε ένα πάτηµα, τ� άν�ιγµα ασ�αλί<ει µε ένα
�αρακτηριστικ� "κλικ". Γεµί<ετε νερ� µέ�ρι την ένδει�η
Max (9.). Κλείνετε τ� άν�ιγµα συµπλήρωσης µε ένα νέ�
πάτηµα τ�υ κ�υµπι�ύ �ραγής, πριν θέσετε τ� σίδερ�
πάλι σε �ρι<�ντια θέση.

Π�ι� νερ� επιτρέπεται να 
ρησιµ�π�ιήσετε?
Μπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιηθεί καθαρ� νερ� απ� τη :ρύση
µέ�ρι ένα :αθµ� σκληρ�τητας 17 °dH (= γερµανικ�ί
:αθµ�ί σκληρ�τητας). Σε περίπτωση π�υ τ� νερ� είναι
ακ�µα πι� σκληρ� συνιστ�ύµε να ε�αρµ�<ετε µια
αναλ�γία µί�ης 1:1 µε απ�σταγµέν� νερ�.
Παρακαλείσθε να µη 
ρησιµ�π�ιείτε νερ� µε πρ�σθετα
κάθε είδ�υς (�πως κ�λλα, άρωµα, αρωµατικές ύλες,
µαλακτικ�, κτλ.) καθώς επίσης νερ� µπαταρίας και νερ�
συµπύκνωσης (π. 
. απ� στεγνωτήρια ρ�ύ
ων
συµπυκνώµατ�ς), δι�τι δια��ρετικά η λειτ�υργία ατµ�ύ
της πλάκας θα υπ�στεί ανεπαν�ρθωτες �λά�ες.

Ρύθµιση θερµ�κρασίας

Ρυθµίστε τη θερµ�κρασία στ� σίδερ� µε τη :�ήθεια τ�υ
ρυθµιστή θερµ�κρασίας ανάλ�γα µε τ� είδ�ς τ�υ
υ�άσµατ�ς. Σας συνιστ�ύµε να πρ�σανατ�λί<εστε
σύµ�ωνα µε τ�ν παραπάνω πίνακα.
+ �ωτισµ�ς της λυ�νίας ελέγ��υ δεί�νει τη �άση
πρ�θέρµανσης/αναθέρµανσης της πλάκας. Αυτ�ς σ:ήνει
µ�λις επιτευ�θεί η ρυθµισµένη θερµ�κρασία.

Συµ��υλή: Συνιστ�ύµε να αρ
ίσετε µε τη 
αµηλ�τερη
ρύθµιση θερµ�κρασίας, δι�τι η διάρκεια µέ
ρι να κρυώσει
κρατάει περισσ�τερ� απ� τη �άση πρ�θέρµανσης.

B

C

D
Ετικέτα 
ρ�ύ�ων 

Είδ�ς υ�άσµατ�ς

�ηµικές ίνες π. �.
:ισκ�<η, π�λυεστέρας

µετα�ωτά, µάλλινα

:αµ:ακερά, λινά

Ρυθµιστής
θερµ�κρασίας

E Σιδέρωµα και λειτ�υργίες ατµ�ύ
E1 Στεγν� σιδέρωµα

Για τ� σιδέρωµα �ωρίς συνε�ή ατµ� στρέ�ετε τ� ρυθµιστή
ατµ�ύ στ� και ρυθµί<ετε τη θερµ�κρασία ανάλ�γα µε
τ� είδ�ς τ�υ υ�άσµατ�ς (τελείες �ρ�ντίδας •, ••, •••).

E2 Σιδέρωµα µε ατµ�
Πάνω απ� τη ρύθµιση θερµ�κρασίας στ� •• µπ�ρείτε να
σιδερώσετε µε ατµ�. Η π�σ�τητα ατµ�ύ µπ�ρεί να
ρυθµιστεί µετα�ύ (ελά�ιστη π�σ�τητα ατµ�ύ) και 
(µέγιστη π�σ�τητα ατµ�ύ). Τη ρύθµιση στη µέγιστη
π�σ�τητα ατµ�ύ συνιστ�ύµε µ�ν� στη µέγιστη
θερµ�κρασία •••.

E3 Intra Steam
Τ� σίδερ� σας είναι ε��πλισµέν� µε ένα νέ�υ τύπ�υ
σύστηµα ατµ�ύ Intra Steam. Η τε�ν�λ�γία αυτή �ρ�ντί<ει η
πίεση ατµ�ύ να είναι υψηλ�τερη, ώστε � ατµ�ς να διεισδύει
γρηγ�ρ�τερα και :αθύτερα στ� ύ�ασµα. Έτσι επιτυγ�άνετε
καλύτερα απ�τελέσµατα στ� σιδέρωµα. + ατµ�ς δεν
ε�έρ�εται συνε�ώς αλλά σε σύντ�µα �ρ�νικά διαστήµατα.
Απ� τη δηµι�υργία ατµ�ύ αναπτύσσεται λίγ� θ�ρυ:�ς.
Αυτ� δεν απ�τελεί τε
νική �λά�η!

E4 Έ�τρα π�σ�τητα ατµ�ύ (πάνω απ� ρύθµιση θερµ�κρασίας
στ� ••)
Για την παραγωγή µιας πρ�σθετης π�σ�τητας ατµ�ύ και
για να σιδερώσετε σηµεία µε δύσκ�λα τσαλακώµατα,
πιέ<ετε τ� πλήκτρ� έ�τρα π�σ�τητας ατµ�ύ.

Έ�τρα π�σ�τητα ατµ�ύ σε κάθετη θέση (πάνω απ�
ρύθµιση θερµ�κρασίας στ� ••)
Για να ε�α�ανί<ετε τα τσαλακώµατα σε κρεµασµένα
ρ�ύ�α, κ�υρτίνες κτλ. κρατάτε τη συσκευή κάθετα και
πιέ<ετε τ� πλήκτρ� έ�τρα π�σ�τητας ατµ�ύ.

Έ�τρα π�σ�τητα ατµ�ύ καθώς και κάθετ�ς ατµ�ς (E 4)
είναι επίσης ε�ικτ�ί, �ταν � ρυθµιστής ατµ�ύ :ρίσκεται
στ� . Τ� διάστηµα µετα�ύ δύ� πατηµάτων για έ�τρα
π�σ�τητα ατµ�ύ ��είλει να ανέρ�εται περίπ�υ σε 
2 δευτερ�λεπτα.

Σηµαντικ�:
Π�τέ µην κατευθύνετε τ�ν ατµ� επάνω σε πρ�σωπα ή �ώα!

E5 Λειτ�υργία ψεκασµ�ύ
Για την ύγρανση δύσκ�λων τσαλακωµάτων πιέ<ετε τ�
πλήκτρ� ψεκασµ�ύ.

Πρ�σθετες λειτ�υργίες
F1 Σύστηµα Anti-Drip

=ρησιµεύει, ώστε στις π�λύ �αµηλές θερµ�κρασίες να
απ��εύγεται τ� στά�ιµ� τ�υ νερ�ύ απ� την πλάκα.

F2 Σύστηµα Anti-Calc
Τ� σίδερ� σας περιέ�ει ένα �υσίγγι� α�αλάτωσης, τ� �π�ί�
µειώνει σηµαντικά τη δηµι�υργία αλάτων. Με τ�ν τρ�π�
αυτ� αυ�άνεται σηµαντικά η διάρκεια <ωής της συσκευής
σας.Τ� �υσίγγι� α�αλάτωσης απ�τελεί σταθερ� στ�ι�εί�
της δε�αµενής νερ�ύ και δεν �ρειά<εται να αντικατασταθεί.

Παρακαλείσθε να µη 
ρησιµ�π�ιείτε υλικά α�αλάτωσης,
δι�τι απ� αυτά µπ�ρεί να υπ�στεί �ηµιά η επίστρωση
τ�υ θαλάµ�υ ατµ�ύ και συνεπώς να επηρεαστεί και η
ισ
ύς ατµ�ύ της συσκευής.

F
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Türkisch

Güvenlik Uyarıları

Sayın Müşterimiz!
Bu aleti satın almakla ürünümüze göstermiş olduğunuz güven için
teşekkür ederiz.
Kullanım rehberini lütfen dikkatle okuyun ve saklayın.

Aletin Tanıtımı

1 Kontrol lâmbası

2 Su püskürtme tuşu

3 Buhar püskürtme tuşu

4 Buhar ayar düğmesi

5 Isı ayar düğmesi

6 Basma düğmeli doldurma deliği

7 Su püskürtme memesi

8 Kordon

9 Maksimal doluluk seviye
göstergeli su haznesi

10 Taban (modele göre)

• Alet, 73/23/AET ve 89/336/AET sayılı AB Yönetmeliklerine
uygundur.

• Aleti sadece model etiketi uyarınca dalgalı akıma bağlayın.

• Hatalı akım koruyucu şalterli ev tesisatlarında, koruyucu şalte-
rin titreşim akımına karşı duyarlı olmasını temin edin.

• Prize takılı olduğu süre boyunca aleti gözetimsiz bırakmayın.

• Aleti çocuklardan uzak kullanın ve muhafaza edin.

• Ütü ve ütüden çıkan su ve buhar sıcaktır. Öngörülen kulpları
kullanın.

• Buharı insanlara ve hayvanlara yöneltmeyin ve üzerinizde
taşıdığınız elbiselere uygulamayın.

• Su haznesini doldurmadan ve boşaltmadan önce, her kul-
lanım sonrası ve temizleme ve bakım çalışmalarından önce
daima aletin fişini prizden çıkarın.

• Ütünün fişini prizden çıkarırken kordondan tutarak çekmeyin.

• Aleti suya batırmayın.

• Aşağıda belirtilen durumlarda aleti çalıştırmayın:

– Alet, kordon veya kordon muhafazası hasar gördüyse.

– Alet yere düştüyse veya sızdırıyorsa. 

• Bu durumlarda aleti Rowenta servisine gönderin (servis
adresleri için ekteki servis kılavuzuna bkz.). Tehlikelerden
kaçınmak amacıyla tamir ve kordon değiştirme çalışmalarının
ancak uzman kişilerce yapılmaları gerekir.

• Aletin maksat dışı veya yanlış kullanımından doğacak olası
hasarlar için sorumluluk üstlenilmez.

• Kullanılmayacak kadar eskiyen aletlerin uygun bir şekilde
imha edilmeleri gerekir.

A

Μετά τ� σιδέρωµα
• Βγά<ετε τ� �ις απ� την πρί<α, �ύνετε τ� υπ�λ�ιπ�

νερ� και θέτετε τ� ρυθµιστή ατµ�ύ στ� . Στη
συνέ�εια α�ήνετε τη συσκευή να κρυώσει.

• Φυλάσσετε τη συσκευή στηριγµένη επάνω στη µικρή
της :άση.

• Μην τυλίγετε τ� καλώδι� γύρω απ� τη <εστή πλάκα.

Καθαρισµ�ς και �ρ�ντίδα
Σκ�υπί<ετε κατά περίπτωση την κρύα συσκευή µε ένα
υγρ� πανί ή σ��υγγάρι.

Βρωµιές στην πλάκα µπ�ρείτε να τις απ�µακρύνετε µε
ένα υγρ� πανί ή σ��υγγάρι.
Παρακαλείσθε να µη 
ρησιµ�π�ιείτε αι
µηρά
αντικείµενα ή ισ
υρά υλικά καθαρισµ�ύ.

Σηµαντικ�: Μετά απ� µεγαλύτερα διαστήµατα µη

ρήσης, πριν απ� τ� σιδέρωµα κρατάτε τη συσκευή και
α�ήνετε να ε�έλθει ατµ�ς για περίπ�υ 1λεπτ� για να
καθαριστ�ύν �ι δί�δ�ι ατµ�ύ και να απ�µακρυνθ�ύν
πιθανά υπ�λείµµατα απ� τ� σίδερ�.

Πιθανές �λά�ες και η αντιµετώπισή τ�υς

Σε περίπτωση π�υ δεν µπ�ρείτε να :ρείτε την αιτία της
:λά:ης, απευθυνθείτε στα επίσηµα κέντρα τε�νικής
υπ�στήρι�ης Rowenta. Τις διευθύνσεις θα τις :ρείτε στ�ν
εµπεριε��µεν� κατάλ�γ� σέρ:ις.

Πρ�σθετες συµ:�υλές και τε�νικές θα :ρείτε στην
ιστ�σελίδα µας: www.rowenta.com.

Η εταιρία Rowenta διατηρεί τ� δικαίωµα για αλλαγές στα
τε�νικά �αρακτηριστικά τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς.

Βλά�η

Τ� �ις είναι
στην πρί<α,
αλλά τ� σίδερ�
παραµένει κρύ�.

Η πλάκα τ�υ
σίδερ�υ δεν
<εσταίνεται
αρκετά.

Η λυ�νία
ελέγ��υ δεν
�ωτί<ει.

Λυ�νία ελέγ��υ
ανά:ει και
σ:ήνει.

∆εν ε�έρ�εται
ή ε�έρ�εται
µ�ν� λίγ�ς
ατµ�ς.

Καµιά τρ���δ�σία
ρεύµατ�ς.

+ ρυθµιστής
θερµ�κρασίας είναι
τ�π�θετηµέν�ς σε π�λύ
�αµηλή θερµ�κρασία.

Ρυθµιστής
θερµ�κρασίας :ρίσκεται
στη θέση "0".

Αυτ� είναι καν�νικ�.

∆εν υπάρ�ει αρκετ�
νερ� στη δε�αµενή.

Τ� Anti-Drip είναι
ενεργ� (F1).

Ελέγ�ετε εάν τ� �ις είναι
σωστά τ�π�θετηµέν� ή
δ�κιµά<ετε τη συσκευή
σε µια άλλη πρί<α.

Αυ�άνετε τη
θερµ�κρασία µε τη
:�ήθεια τ�υ ρυθµιστή
θερµ�κρασίας (D).

Στρέ�ετε τ� ρυθµιστή
θερµ�κρασίας στην
επιθυµητή θέση.

Τ� �τι η λυ�νία ελέγ��υ
ανά:ει και σ:ήνει δεί�νει
τη �άση πρ�θέρµανσης.
Μ�λις σ:ήσει η λυ�νία
ελέγ��υ, έ�ει επιτευ�θεί η
ρυθµισµένη θερµ�κρασία.

Γεµί<ετε τη δε�αµενή
(C).

Περιµένετε µέ�ρι τ�
πέλµα να έ�ει �θάσει πάλι
στη σωστή θερµ�κρασία.

Πιθανή αιτία Αντιµετώπιση
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Kullanım Öncesi

İlk önce tabanın koruyucu folyosunu çıkarın!
İlk defaya mahsus ütü yapmadan önce aleti susuz en 
yüksek ayarda ısıtın (bkz. Madde D "Isı Ayarı").
Hafif duman ve koku oluşabilir, ancak kısa zamanda
geçer. Ardından su haznesini direkt doldurabilirsiniz 
(bkz. Madde C "Su Doldurma/Takviye Etme").
İlk defaya mahsus ütü yapmadan önce, olası kirlenmeleri
temizlemek için ütüyü doldurduktan ve ısıttıktan sonra en
az 1 dakika boyunca buharla çalıştırın.

Su Doldurma/Takviye Etme

Su haznesini doldurmadan önce elektrik fişini prizden
çıkarın ve buhar ayar düğmesini pozisyonuna getirin.
Ütüyü eğri tuıtun. Doldurma deliği basmak suretiyle
kolayca açılır. Doldurma deliği "klik" sesiyle yerine oturur.
Max işaretine kadar (9.) su doldurun. Ütüyü tekrar yatay
pozisyona getirmeden önce kapama düğmesine tekrar
basarak doldurma deliğini kapatın.

Hangi Sular Kullanılabilir?
Maksimal 17 °dH (= Alman sertlik derecesi) sertliğe sahip
katıksız musluk suları kullanılabilir. Daha sert suların 1 : 1
oranında damıtılmış suyla karıştırılması tavsiye olunur. 
Tabanın buhar fonksiyonu kalıcı şekilde hasar göreceğin-
den katkı maddeli suları (örn. kola, koku maddeleri,
yumuşatıcı vb.), batarya ve kondanse sularını (örn. kon-
danse çamaşır kurutucularının suyu) kullanmayın.

Isı Ayarı

Ütü sıcaklığını ısı ayar düğmesiyle kumaş türüne uygun
ayarlayın. Isı ayarını yukarıki tabloya göre yapmanız tav-
siye oluınur.
Kontrol lâmbasının yanması tabanın ısınma aşamasında
olduğunu gösterir. Ayarlanan ısıya ulaşıldığında lâmba
söner.

Tavsiye: Soğuma süresi ısıtma süresinden daha uzun
olduğundan en düşük ısı ayarıyla başlamanız tavsiye 
olunur.

B

C

D
Çamaflır etiketi Doku türü

Sentetik elyaf
örn. viskoz, 
polyester

İpek, yün

Pamuk, keten

Isı ayar düğmesi

E Ütüleme ve Buhar Fonksiyonları

E1 Kuru Ütüleme
Sabit buharsız ütülemek için buhar ayar düğmesini 
pozisyonuna getirin ve kumaş türüne uygun ısı ayarını
yapın (Ayarlar •, ••, •••).

E2 Buharlı Ütüleme
•• ısı ayarından itibaren buharla ütüleyebilirsiniz. Buhar
miktarı, (minimal buhar miktarı) ile (maksimal
buhar miktarı) arasında ayarlanabilir. Maksimal buhar
miktarı sadece ••• ısı ayarında tavsiye olunur.

E3 Intra Steam
Ütünüz yeni buhar sistemi olan Intra Steam ile
donatılmıştır. Bu teknoloji, daha yüksek buhar basıncı
sayesinde buharın daha çabuk ve daha derin dokuya
ulaşmasını sağlar. Böylelikle son derece iyi ütüleme 
neticeleri elde edersiniz. 
Buhar sabit miktarda değil, kısa aralıklarla verilir. 
Basınç oluşumu ses seviyesini de düşürür.
Bu durum bir teknik hata değildir!

E4 Buhar Püskürtme (•• ısı ayarından itibaren)
Kuvvetli buhar püskürtmek ve aşırı kırışıklıkları gidermek
için buhar püskürtme tuşuna basın.

Dikey Buhar Püskürtme (•• ısı ayarından itibaren)
Asılı elbiselerin, perdelerin vb. kırışıklığını gidermek için
ütüyü lütfen dikey pozisyonda tutun ve buhar püskürtme
tuşuna basın.

Buhar püskürtme ve dikey buhar fonksiyonları, buhar
ayar düğmesi pozisyonunda iken de mümkündür.
Buhar püskürtme uygulamaları arasında geçen süre yakl.
iki saniye olmalıdır.

Önemli açıklama:
Buharı kesinlikle insanlara ve hayvanlara doğru püskürt-
meyin!

E5 Su püskürtme fonksiyonu
Aşırı kırışıklıkları ıslatmak için su püskürtme tuşuna basın.

Diğer Fonksiyonlar

F1 Damlamayı Önleyici Sistem
Düşük ısılarda tabandan su damlamasını önler.

F2 Kireçlenmeyi Önleyici Sistem
Ütünüz, kireçlenmeyi belirgin derecede azaltan kireç
önleyici kartuşla donatılmıştır. Böylelikle ütünüzün ömrü
oldukça uzar. Kireç önleyici kartuş su haznesinin sabit
parçası olup, değiştirilmesine gerek yoktur.

Buhar haznesi tabakasına hasar verdiğinden ve
dolayısıyla buhar gücünü olumsuz etkilediğinden kireç
çözücü maddeleri lütfen kullanmayın.

F
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Ütüleme Sonrası

• Elektrik fişini prizden çıkarın, kalan suyu boşaltın ve
buhar ayar düğmesini pozisyonuna getirin. Aleti
soğumaya bırakın.

• Aleti arka kısmı üzerine koyarak muhafaza edin.
• Kabloyu sıcak taban etrafına sarmayın.

Temizleme ve Bakım

Soğumuş aleti gerekirse nemli bir bez veya süngerle silin.

Tabanda meydana gelen kirlenmeler nemli bir bez veya
süngerle temizlenebilir.
Lütfen keskin veya ovucu temizlik maddeleri veya cisimler
kullanmayın.

Önemli açıklama:
Buhar yollarını temizlemek ve ütü içinde oluşan olası
kalıntıları gidermek için uzun süre bekleyen aleti ütü
yapmadan önce yatay pozisyonda tutun ve yakl. 1 dakika
boyunca buharla çalıştırın.

Olası Arızalar ve Giderilmeleri

Arıza sebebini tespit edememeniz halinde Rowenta servisine
başvurun. Servis adresleri için ekte sunulan servis kılavuzuna
bkz.

Daha ayrıntılı bilgi ve öneriler için İnternet sayfamızı ziyaret
edebilirsiniz: www.rowenta.com.

Değişiklik yapma hakkı saklıdır.

Sorun

Elektrik fişi takılı
olduğu hâlde ütü
tabanı ısınmıyor.

Ütü tabanı tam
ısınmıyor.

Kontrol lâmbası
yanmıyor.

Kontrol lâmbası
yanıp sönüyor.

Hiç veya çok az
buhar çıkıyor.

Elektrik bağlantısı
kesik.

Isı ayar düğmesi
düşük ısıya
ayarlanmıştır.

Isı ayar düğmesi "0"
pozisyonundadır.

Bu durum tamamen
normaldir.

Su haznesinde yete-
rince su yoktur.

Damlamayı önleyici
sistem aktif (F1).

Elektrik fişinin doğru takılı
olduğunu kontrol edin
veya ütünün fişini başka
bir prize takın.

Isı ayar düğmesi
yardımıyla ısıyı yükseltin
(D).

Isı ayar düğmesini isteni-
len ayara çevirin.

Kontrol lâmbasının yanıp
sönmesi ısıtma aşamasını
gösterir. Ayarlanan ısıya
ulaşıldığında kontrol lâm-
bası söner.

Su haznesini doldurun (C).

Ütü tabanı tekrar doğru ısıya
ulaşana kadar bekleyin.

Olası sebep Çözüm

G

H
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